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សកលវទិ្យល័យបច្ចេកច្ទ្សព្យាបាល ថែទាំ និងគ្រប់គ្រង ម៉ា រ ី

國際學生產學合作專班 

入學簡章(114 學年) 
Admission Package for International Programs of Industry- 

Academia Collaboration, 2025 
សេចក្ដ ីណែនាំពីការចូលសរៀនក្ម្ម វធិីេិក្ាអនដរជាតិរវាងការេហការឧេាហក្ម្មនិង

េក្លវទិ្យាល័យ ២០២៥ 
聯絡資訊 Contact Information / ទ្យាំនក្់ទ្យាំនងសាក្េួរពត៍មាន 

技術發展暨國際合作處 國際合作中心 

Center for International Cooperation 
មជ្ឈមណ្ឌ លសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិ នន្នាយកដ្ឋា ន្អភិវឌ្ឍន្៍រច្ចេកវិទ្យា  
ន្ិងសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិ

電話 TEL：886-3-989-7396 ext.501，504 

傳真 FAX：886-3-989-0917 

電子郵件 E-mail：smc500@smc.edu.tw 

網址 Website：https://www.smc.edu.tw/ 

 

地址 Address /  អាសយ័ដ្ឋា ន្：  

266003  宜蘭縣三星鄉三星路二段265巷100號 

No.100, Ln. 265, Sec. 2, Sanxing Rd., Sanxing Township, Yilan County 266, Taiwan(R.O.C) 

            ផ្ទះច្លខ 100, ផ្លវូ 265, ផ្ផ្ែកទ្យ ី2, ផ្លវូ Sanxing, ទ្យបី្កងុ Sanxing, ច្ខតត Yilan, នតវ៉ា ន្ ់
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科別招生資訊 Programs and Quota 

ព្យត៍មនចូលច្រៀនតាមមខុវជិ្ជា  
 

科別Department 

ណនែក្ម្ុខវជិាា  

副學士Associate Degree / បរញិ្ញា បត្តរង 

名額Quota / ចាំនួនេិេស 

護理科 

Department of Nursing 

ណនែក្ណែទាំេុខភាព 

 
  40 

 

柬埔寨Cambodia 

 

修業年限Program Duration 

រយៈច្ព្យលសិកា 

副學士學位修業年限為2-4年 

Associate Degree Program must be completed within 2~4 years. 
ក្ម្ម វធិីេិក្ាបរញិ្ញា បត្តរងមានរយៈសពល២សៅ៤ឆ្ែ ាំ 

 

招生重要日期Schedule for Admission 

ការវភិារសាំខាន់សគ្មប់ការចូលច្រៀន 

 

項目What 

ក្ម្ម វធិី 

日期Dates 

ការបរសិចេទ្យ 

繳交紙本資料件 
Submit required paper documents 

ត្បគល់លិខិតឯក្សារ 

11月中旬 
                Mid-November 
        ពាក់្ក្ណ្តា លណខវចិេកិា 

審核或甄試 
Applications review and enterance exams 

ត្តួតពិនិតយឯក្សាររតឺ្បឡងសត្រើេសរ ើេ 

 11月20日~30日 

  November 20 to 30 

ថ្ែៃទ្យ ី20-30 ណខវចិេ ិកា 

公告錄取名單 
Results of admission announcement. 
ត្បកាេស ម្ ោះសបក្ខរនជាប់ស ម្ ោះចូលសរៀន 

11月底 

                    the end of November 

                   ចុងណខវចិេ ិកា 

      

寄發入學許可 
Admission letter distributing 

សនញើលិខិតអនុញ្ញា តចូលសរៀន 

                       12月初 
         the beginning of December 

 ស ើម្ណខធន  ូ

報到與註冊入學 
Check-in and registration 
រាយការែ៍និងចុោះស ម្ ោះចូលសរៀន 

                 2026年2月24日前 
                   mid-February 2026  
          ពាក្់ក្ណ្តា លណខក្ុម្ភៈ ឆ្ែ ាំ 2026   

學年期間：每學年共有兩學期 

1. 第一學期：每年 9 月初至 1 月中。 

2. 第二學期：每年 2 月中至 6 月底。 

3. 學期期間為寒暑假。 

Academic Year： two semesters for each academic year. 

1. First semester: from early September to the middle of January. 

2. Second semester: From the middle of February to the end of  June. 

3. Summer and winter vacations are followed by the end of the semester. 

អាំឡូងឆ្ែ ាំេិក្ា៖ រាល់ឆ្ែ ាំេិក្ាណបនណចក្ជាពីរឆមាេ 

1. ឆមាេទ្យី១៖ រាល់ឆ្ែ ាំចាប់ពីស ើម្ណខក្ញ្ញា  ល់ពាក់្ក្ណ្តដ លណខម្ក្រា។ 

2. ឆមាេទ្យី២៖ រាល់ឆ្ែ ាំចាប់ពីពាក់្ក្ណ្តដ លណខកុ្ម្ភៈ ល់ចុងណខមិ្ែុន។ 

3. អាំឡូងឆមាេណចក្ជា វេិម្កាលរ ូវរននងងរ ូវសដដ ។ 
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重要提醒 important Note 

កាំណត់ចាំណាំសាំខាន់ៗ 

1. 申請人請直接與本校在各國正式合作單位或直接透過本校報名，且勿透過其他管道 

Applicant shall submit application via our coporation partner in each country or submit to our school directly, please do 

not use other submission channels. 
អែក្ដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំអាចចុោះស ម្ ោះសៅណ គូរេហការជាមួ្យេក្លវទិ្យាល័យសៅបណ្តដ ត្បសទ្យេននរមឺ្ក្ចុោះស ម្ ោះសៅសាលាផ្ទា ល់។  

ហាម្ឆលងកាត់ការចុោះស ម្ ោះតាម្អងគភាពសនសងសទ្យៀត។ 

2. 代辦費用不超過美金2000元為合理範圍(含翻譯文件、公證等手續費)，提醒申請人自行注意考量 

Reminder: Please be aware that in general, reasonable agency fee shall fall within USD$2,000 (including translation 

documents, notary, and service charge) 
ថ្ែលសេវារត់ការឯក្សារម្ិនសលើេពី២០០០ ុលាល រ គឺតថ្ម្លេម្រម្យជាទូ្យសៅ(បូក្រមូ្បក្ណត្បឯក្សារ ថ្ែលសេវានល វូការ បញ្ញា ក់្ឯក្សារ) 

រលងក្ ល់អែក្ដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំត្បយ័តែ រពឺិចារណ្តសដាយខល នួឯង។ 

3. 考量新南向產學合作國際專班係為客製化專班及課程銜接相關事宜，該專班之學生不得任意轉換學校，轉科則依學 校
相關規定作業。 

International Industry-University Cooperative Program for the New Southbound Students is designed to combind the 

academic and corporation operations with specialized courses, therefore, students in this program are not allowed to 

transfer to any departments or colleges at school. 
បានពិចារណ្តថាក្ម្ម វធីិេហការរបេ់េក្លវទិ្យាល័យឧេាហក្ម្មអនដរជាតិេត្មាប់េិេស New Southbound 

គឺជាក្ម្ម វធីិរចនសឡើងណ លបូក្បញ្ច លូសម្សរៀននងងត្បតិបតដ ិការសារីវក្ម្មជាមួ្យនងងមុ្ខវជិាា ពិសេេ។ 

េិេសណ លេិក្ាក្ម្ម វធីិសនោះមិ្នអនុញ្ញា តបដ រូណនែក្រាំនញ ថ្ទ្យរបឺដ រសាលា ថ្ទ្យសឡើយ។ 

4. 無校外工作證或違反政府規定工讀時數，經查學校或任何單位查獲者，將有罰款並有立即遣返回國之可能性，工讀時

數依循勞動部相關勞動法規規定。 

Illegual working either outside-campus or against working hours regulation set by the government without a valid work 

permit, students may be fined or deported back to one’s country of origin. Please be sure to follow the regulation below： 

សបើេិនគ្នែ នប័ែណ ការនរ  របឺាំពានចាំនួនសមា៉ោ ងសធវ ើការណ លរដាា ភិបាលបានក្ាំែត់។ សៅសពលសាលារអឺងគភាពណ្តមួ្យរក្ស ើញ 

អែក្នងងត្តូវផ្ទក្ពិន័យនងងអាចត្តូវផ្ទដ ច់ការេិក្ាបញ្ជ នូត្តលប់ម្ក្ត្បសទ្យេក្ាំសែើតភាល ម្ៗ។ 

ចាំនួនសមា៉ោ ងអនុញ្ញា តសអាយសធវ ើការត្តូវអនុវតាតាម្ចាប់ថ្នត្ក្េួងការនរ។ 

5. 實習課程將發給津貼，但是否可完全支援在臺求學費用，申請人需自行考量(在臺費用請參考在台估計費用列表) 
SMC will provide subsidy for internship courses, but applicant shall evaluate if the subsidy can cover total living 

expenses in Taiwan (Please refer to “Approximation of Student Fees in Taiwan”) 
វគគហាត់ការគឺមានការនដល់រូនត្បាក់្ឧបតថម្ភ ប៉ោុណនដសតើអាចត្គប់ត្គងការចាំណ្តយសលើថ្ែលេិក្ាសៅថ្តវា៉ា ន់បានសទ្យអែក្ដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំត្តូវពិចារណ្តសដាយខល នួឯង 

(ការចាំណ្តយសៅថ្តវា៉ា ន់អាចសម្ើលបានសលើតារាងការបា៉ោ ន់សាម នចាំណ្តយសៅថ្តវា៉ា ន់)។ 

6. 依照教育部規定，自 112 學年度起新核定開設之學位專班，學生需具備華語文能力 A2（含）級以上。未具備 A2 

（含）級以上之學生,  須於一年級第二學期結束前通過華語文能力 A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力A2

（含）級以上測驗者，則學校應逕予退學。 
According to the regulations of the Ministry of Education，starting from the 112th academic year (Fall semester, 2023), 

students are required to have Chinese language proficiency of TOCFL A2 level or above. Students who do not have 
TOCFL A2 level or above have to pass the Chinese language proficiency test TOCFL A2 by the end of the second semester 

of the first year. Those who fail to pass the Chinese language proficiency test TOCFL A2 level or above will be expelled 

from the school. 
អនុត្េបតាម្បទ្យបញ្ញា តិត្ក្េួងអប់រំ ចាប់ពឆី្ែ ាំេិក្ាទី្យ112 (ឆ្ែ ាំ2023)សៅនិេសិតត្តូវមានេម្តថភាពភាសាចិន ក្ត្មិ្តA2  រខឺព េ់ជាងសនោះ។ 

ចាាំបាច់ត្តូវណតទ្យទួ្យលបានេម្តថភាពភាសាចិន ក្ត្មិ្តA2  រខឺព េ់ជាងសនោះមុ្នបញ្ា ប់ឆមាេទ្យី២ថ្នឆ្ែ ាំទ្យី១ចាំសពាោះនិេសិតណ លមិ្នទន់បានសៅសឡើយ។  

ត្បេិនសបើនិេសិតមិ្នអាចទ្យទួ្យលបានក្ត្មិ្តភាសាចិនA2  រខឺព េ់ជាងសនោះសទ្យសាលាត្តូវអនុវតាការបញ្ា ប់ការេិក្ាសដាយផ្ទា ល់។ 

7. 學生進行實習課程時，亦同時須具本校學生身分，故須繳交足額學雜費 

During internship courses, in order to keep registration at school, the tuition must be paid in full. 
េិេសសៅសពលហាត់ការ សពលជាមួ្យគ្នែ ក៏្ជាអតាេញ្ញា ែនិេសិតរបេ់សាលានងណ រ  ូសចែោះត្តូវណតបង់ថ្ែលេិក្ានិងថ្ែលសនសងៗសទ្យៀត ល់សាលា។ 

8. 校外實習課程依每科別的實際安排。 

The internship courses are arranged according to the actual arrangement of each department. 
 វគគហាត់ការសៅសត្ដសាលា នងង ាំសែើរការតាម្ការសរៀបចាំជាក់្ណេដងរបេ់មុ្ខរាំនញនីមួ្យៗ។ 

其他重要規範請詳「聖母醫護管理專科學校國際學生產學合作專班學生重要權利義務通知書」 

For other information, please refer to “St. Mary’s Junior College International Industry-University Cooperative Program 
 – Notice of Rights and Obligations” 
សេចក្ដ ីលម្អ ិតថ្នបទ្យបញ្ញា តិេាំខាន់ៗសនសងៗ (សេចក្ដរូីន ាំែងងអាំពីេិទ្យាិ 

និងកាតពវកិ្ចាេាំខាន់ៗរបេ់និេសិតក្ម្មេិក្ាេត្មាប់និេសិតអនារជាតិថ្នសាលាេពវថ្ែៃត្គប់ត្គងវជិាា រីវៈសវរាសាស្តេា និងណែទាំេនា ិភាព) 
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申請簽證須知VISA application notice 

សមា ល់ការច្សន ើសុាំវសិា 

 

所有資料須符合核錄名冊及申請資格，若不符合無法取得簽證，提醒申請人自行注意。 

Please be aware that all information must be meet the registration and application criteria, otherwise VISA will not be 

approved. 
រាល់ឯក្សារទាំងអេ់ត្តូវត្គប់លក្ខខែឌ ណ លបានក្ាំែត់េត្មាប់ការចុោះស ម្ ោះរលឺក្ខខែឌ ថ្នការដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំ។ 

ត្បេិនសបើមិ្នត្គប់លក្ខខែឌ មិ្នអាចទ្យទួ្យលបានទ្យដិាា ការសឡើយ។  ូសចែោះេូម្អែក្ដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំត្តូវត្បងុត្បយ័តែផ្ទា ល់ខល នួ។ 

申請人取得本校報到通知單後，將由本校正式合作單位與人員協助辦理簽證，惟本校僅限於協助申請，簽證通過與否為各
外館之權責，本校無權干涉。 

After receiving admission letter, applicants will get support from our partners or staff to apply VISA. As a reminder, we can 

only provide assistance but does not guarantee VISA approval. 
សត្កាយសពលអែក្ដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំទ្យទួ្យលបានលិខិតរូន ាំែងងរាយការែ៍ពីខាងសាលាសហើយ 

ថ្ គូេហការជាមួ្យសាលានិងបុគគលិក្រួយសត្ជាម្ណត្រម្ក្ន ុងការរួយសធវ ើលិខិតទ្យិដាា ការ។ 

ខាងសាលាមានតួនទ្យរួីយក្ន ុងការសេែ ើេុាំនូវទ្យិដាា ការប៉ោុណនដការអនុម័្តរមិឺ្នអនុម័្តគឺជាតួនទ្យីខាងត្ក្េួងពាក់្ព័នធជាអែក្េសត្ម្ច។ 

ខាងសាលាមិ្នមានេិទ្យធសនោះសទ្យ។ 

文件 

1. 簽證申請表 

2. 護照 

3. 2 吋相片*2 

4. 本校入學通知書 

5. 畢業證書正本 

6. 成績單正本 

7. 畢業證書中(英)文翻譯公證正本 

8. 成績單中(英)文翻譯公證正本 

9. 財力證明(依據本校簡章要求) 

10. 依據駐外代表處規範檢附語言能力正本 

Documents required 

1. Visa application form 

2. Passport 

3. Two 2-inch recent photos 

4. Admission letter 

5. Certificate of diploma 

6. Transcript 

7. Notarized Diploma Certificate in Chinese (or English) 

8. Notarized Transcript in Chinese (or English) 

9. Financial aid financial statement (according to our 

guidelines) 

10. Original language certificate requested by Taipei 

Economic and Cultural Office (TECO). 

ឯកសារ 
1. តារាងលិខិតសេែ ើេុាំទ្យដិាា ការ 

2. លិខិតឆលងណ ន 

3. របូែត 4 x6 ២េនល ងក្ 

4. លិខិតរូន ាំែងងចូលសរៀន 

5. េញ្ញា បត្តបាក់្ឌុប ចាប់ស ើម្ 

6. លិខិតត្បតិបតា ិពិនទ ុ ចាប់ស ើម្ 

7. េញ្ញា បត្តបាក់្ឌុបបក្ណត្បជាភាសាចិន រអឺង់សគលេ ចាប់ស ើម្ 

8. លិខិតត្បតិបតា ិពិនទ ុបក្ណត្បជាភាសាចិនរអឺង់សគលេ ចាប់ស ើម្ 

9. លិខិតបញ្ញា ក់្ហិរញ្ា វតដ ុ (សោងតាម្តត្មូ្វការរបេ់ខាងសាលា) 

10. លិខិតស ើម្បញ្ញា ក់្ភាសាស ើម្សដាយសេែ ើេុាំសដាយការោិល័យសេ ាកិ្ចា 

និងវបបធម៏្ថ្តវា៉ា ន់ (TECO) 

 
11. 體檢表正本(含細項) 

12. 本校入學通知書影本 

13. 畢業證書中(英)文翻譯公證影本 

14. 成績單中(英)文翻譯公證影本 

15. 財力證明影本 

16. 依據駐外代表處規範檢附語言能力影本 

17. 體檢表正本(細項影本) 

18. 護照影本 

19. 身份證影本 

 

 
11. Physical examination form (incl. detail) 

12. Copy of admission letter 

13. Notarized Copy of Diploma Certificate in Chinese (or 

English) 

14. Notarized Copy of Transcript in Chinese (or English) 

15. Copy of Proof of Financial Ability 

16. Copy of Original language certificate requested by 

Taipei Economic and Cultural Office (TECO). 

17. Physical examination form (with copy of detail) 
18. Copy of Passport 

19. Copy of ID Card 

 
11. តារាងសតេដ េុខភាព ចាប់ស ើម្ (បូក្រមួ្ពត៍មានលម្អិត) 

12. ត្ក្ដាេកូ្ពីលិខិតរូន ាំែងងចូលសរៀន 

13. ត្ក្ដាេកូ្ពីេញ្ញា បត្តបាក់្ឌុបបក្ណត្បភាសាចិនរអឺង់សគលេ 

14. ត្ក្ដាេកូ្ពីលិខិតត្បតិបតា ិពិនទ ុបក្ណត្បភាសាចិនរអឺង់សគលេ 

15. ត្ក្ដាេកូ្ពីលិខិតបញ្ញា ក់្ហិរញ្ា វតដ ុ 
16. ត្ក្ដាេកូ្ពីលិខិតស ើម្បញ្ញា ក់្ភាសាស ើម្សដាយសេែ ើេុាំសដាយការោិ

ល័យសេ ាកិ្ចា និងវបបធម៍្ថ្តវា៉ា ន់ 

17. លិខិតតារាងសតេដ េុខភាព ចាប់ស ើម្ (ត្ក្ដាេកូ្ពីពត៍មានលម្អិត) 

18. ត្ក្ដាេកូ្ពីលិខិតឆលងណ ន 

19. ត្ក្ដាេកូ្ពីអតដេញ្ញា ែប័ែណ  

※駐各國辦事處(代表處)由於行政作業不同，其所需求資料不同，上述列表為辦理簽證基本文件，於辦理簽證有不同之需 
求，另行通知補件。 

※Due to different administration processes, consulate in each country may request different documents. Applicant may need to 
submit additional documents (other than listed above) if necessary. 

※អគគនយក្ដាា នទូ្យតត្បចាាំត្បសទ្យេនីមួ្យៗអាចនងងទម្ទរឯក្សារសនសងគ្នែ  សដាយការអនុវតាការនរខុេគ្នែ ។ 

បញ្ា ីឯក្សារខាងសលើគឺជាឯក្សារមូ្លដាា នេត្មាប់ ាំសែើរការទិ្យដាា ការ សបើេិនមានតត្មូ្វការបណនថម្ ត្តូវបានរូន ាំែងងបណនថម្អាំពីការបញ្ច នូឯក្សារបណនថម្។ 
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所需時間 

➢ 一般普通件簽證核發時間為 7 天 

➢ 快速急件簽證核發時間為 3 天 

Time required 

➢ 7 days for Standard VISA 

➢ 3 days for Priority VISA 

សវលាណ លតត្ម្ូវការ 
➢ រយៈសពលសចញទ្យិដាា ការធម្មតាគឺ ៧ថ្ែៃ  

➢ រយៈសពលទ្យដិាា ការណ លត្បញាប់គឺ ៣ថ្ែៃ 

※一般普通件為主，若有需要辦理急件本校會通知 

※In general, applicants shall apply Standard VISA only. We 
will notify for Priority VISA if necessary. 

※ ជាទូ្យសៅវាេត្មាប់ណតឯក្សារធម្មតាប៉ោុសណ្តណ ោះ ត្បេិនសបើមានចាាំបាច់ត្តូវសធវ ើ

ឯក្សារត្បញាប់ខាងសាលានងងនដល់ ាំែងងរូន។ 
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   លក្ខែៈេម្បតា ិការសេែ ើេុាំ 
 

合作機構獎學金(對於護理科學生) 

Partner Institution Scholarship  (for applicants to the Department of Nursing) 

សាា ប័នសហការផ្ដល់ជូនអាហារបូករណ៍（សគ្មប់និសសតិថផ្នកថែទាំសុខភាព្យ） 

 

 

 

 
資格

Qualificatio

n  
លក្ខែៈេម្បតា ិ 

來自以下國籍之申請生，通過入學審核後，即可獲得獎學金。 

Applicant with a passport holder from the following nations will be awarded the scholarship after 

passing the MUST entrance qualification examination. 
អែក្ដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំណ លម្ក្ពីបណ្តដ ត្បសទ្យេខាងសត្កាម្ សត្កាយបានជាប់ការត្តួតពិនិតយរចួសហើយអាចទ្យទួ្យលបានអាហារបូក្រែ ៍

印尼、新加坡、馬來西亞、菲律賓、泰國、汶萊、越南、緬甸、寮國、柬埔寨、印度、巴基

斯坦、孟加拉、斯里蘭卡、尼泊爾、不丹、紐西蘭、澳洲。 

Indonesia, Singapore, Malaysia, Philippines, Thailand, Brunei, Vietnam, Myanmar, Laos, Cambodia, 

India, Pakistan, Bangladesh, Sri Lanka, Nepal, Bhutan, New Zealand and Australia. 
ឥែឌ សូនេីុ េិងហបុរ ើ មា៉ោ សឡេីុ ហវ ើលីពីន ថ្ែ ត្បយុសែ សវៀតណ្តម្ មី្ោ៉ោ ន់មា៉ោ  ឡាវ ក្ម្ព ុជា ឥណ្តឌ  បា៉ោ គីសាថ ន បង់កាល ដាេ ត្េីលនា  សនបា៉ោ ល់ 

ប៉ោូតង់ នូណវលសាឡង់ អូត្សាដ លី។ 

期間

Duration  
សពលសវលា 

第一學年提供，共1 個學年 

The first academic year, 1 academic year in total  
ការនដល់រូននូវឆ្ែ ាំេិក្ាទី្យ១ េរុបមួ្យឆ្ែ ាំេិក្ា។ 

額度

Amount  
ក្ត្មិ្តត្បា

ក់្ 

護理科合作機構獎學金總金額約 120,000 元 

For Students in Department of Nursing, the total amount of the Industry Collaboration Scholarship is 

approximately NTD 120,000. 
េត្មាប់េិេសសរៀនណនែក្ណែទាំេុខភាពទ្យទួ្យលបានអាហារបូក្រែ៍េរុបត្បណហល 120,000 យ័ន។ 

 

 

註 

Note 
ចាំណាំ 

1. 向合作機構提出申請通過後方可領取。 

The scholarship can only be granted after the application is approved by the industry collaboration . 

អាហារបូករណ៍ថែលបានផ្ដល់ជូននឹងអាចទ្ទួ្លបានបន្ទា ប់ព្យីការដាក់ពាកយគ្តវូបានអនុម័ត។ 

2.  校外實習課程依每科別實際安排。 
The internship courses are arranged according to the actual arrangement of each department. 
វរាហាត់ការច្ៅច្គ្ៅសាលាគ្តវូបានច្រៀបចាំអាគ្ស័យច្លើមុខវជិ្ជា នីមួយៗ។ 
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國籍 Nationality 
េញ្ញា តិ 

1. 具新南向國家國籍(註1)且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者。 

An individual of the nationality of Indonesia, Singapore, Malaysia, Philippines, Thailand, Brunei, Vietnam, Myanmar, Laos, 

Cambodia, India, Pakistan, Bangladesh, Sri Lanka, Nepal, Bhutan, New Zealand or Australia, who has never held nationality 

status from the Republic of China (“R.O.C.”) and who does not possess an overseas Chinese student status at the time of 

their application 
មានេញ្ញា តិបណ្តដ ត្បសទ្យេសៅក្ន ុងគសត្មាង new southbound (ចាំណ្តាំ១) សហើយមិ្នណ លធ្លល ប់មានេញ្ញា តិរបេ់សាធ្លរែរ ាចិនសនោះសទ្យ 

និងសៅសពលដាក់្ពាក្យមិ្នមានសាថ នភាពជានិេសិតរនជាតិខាងសត្ដត្បសទ្យេនងណ រ។ 

2. 具新南向國家國籍且符合下列規定，於申請時並已連續居留海外六年以上者。 

An individual of the nationality of the above-mentioned 18 countries, pursuant to the following requirements and who has 

resided overseas continuously for no less than 6 years is also qualified to apply for admission under this regulation. 
មានេញ្ញា តិបណ្តដ ត្បសទ្យេសៅក្ន ុងគសត្មាង new southbound 

សហើយមានលក្ខខែឌ េម្ត្េប ូចបានសរៀបរាប់ខាសត្កាម្និងបានរេ់សៅបរសទ្យេជាបនដបនា ប់សត្ចើនជាងត្បាាំមួ្យឆ្ែ ាំក្ន ុងសពលដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំ។ 

a. 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

An individual who also is a national of the R.O.C. , but does not hold nor has had a household registration in Taiwan. 
សបក្ខរនណ លមានេញ្ញា តិសទ្យវភាពរមួ្ទាំងេញ្ញា តិរបេ់សាធ្លរែរ ាចិន(ថ្តវា៉ា ន់) សៅសពលដាក់្ពាក្យមិ្នធ្លល ប់មានការចុោះបញ្ា ីជាសាថ ពរសៅថ្តវា៉ា ន់សទ្យ។ 

b. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至申請時

已滿八年。 

An individual who also was a national of the R.O.C. but has no R.O.C. nationality at the time of their application shall 

have an annulled status regarding their R.O.C. nationality for no less than 8 years after an annulment of R.O.C. 

nationality by the Ministry of the Interior. 
សបក្ខរនណ លធ្លល ប់មានេញ្ញា តិរបេ់សាធ្លរែរ ាចិន (ថ្តវា៉ា ន់) មុ្នសពលដាក់្ពាក្យ ប៉ោុណនដបានបាត់បង់េញ្ញា តិសនោះមុ្នសពលដាក់្ពាក្យ 

ត្តូវបានបាំសពញរយៈសពលប៉ោនុម ន៨ ឆ្ែ ាំគិតចាប់ពីថ្ែៃណ លបានអនុញ្ញា តសអាយបាត់បង់េញ្ញា តិសដាយត្ក្េួងម្ហាថ្នារបេ់ថ្តវា៉ា ន់។ 

c. 前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 

Regarding individuals mentioned in the preceding 2 subparagraphs, they must not have studied in Taiwan as an overseas 

Chinese student nor received placement permission during the same year of the application by the University Entrance 

Committee for Overseas Chinese Students. 
ក្ន ុងក្រែីពីរខាងសលើ សបក្ខរនណ លមិ្នធ្លល ប់េិក្ាសៅថ្តវា់ា ន់សដាយមានសាថ នភាពជានិេិសតរនជាតិខាងសត្ដត្បសទ្យេ 

សហើយមិ្នបានទ្យទួ្យលការណចក្ចាយចូលសរៀនពីគែៈក្ម្មការេហត្បតិបតដ ិការចាំសពាោះនិេសិតខាងសត្ដត្បសទ្យេក្ន ុងឆ្ែ ាំេិក្ាសនោះសឡើយ។ 

3. 具新南向國家國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留滿六年

以上者。 

An applicant of the above-mentioned 18 countries, concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong or 

Macao, having no history of a household registration record in Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong 

Kong, Macao, or another foreign country for no less than 6 years is qualified to apply for admission under these regulations.  
មានេញ្ញា តិត្បសទ្យេក្ន ុងគសត្មាង new southbound សហើយក៏្មានេិទ្យធជិាអចិថ្ស្តនដយ៍សៅហុងកុ្ង 

ឫមា៉ោ កាវ ូចជាមិ្នធ្លល ប់មានប័ែណ ភាពសេៀវសៅត្គួសារសៅថ្តវា៉ា ន់សទ្យ និងបានរេ់សៅជាប់គ្នែ ោ៉ោ ងតិច ៨ឆ្ែ ាំសៅហុងកុ្ង មា៉ោ កាវ 

ឫបរសទ្យេមុ្នសពលដាក់្ពាក្យ។ 

4. 曾為大陸地區人民具新南向國家國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者。 

An applicant being a former citizen of Mainland China and holds a nationality of the above-mentioned 18 countries, having 

no history of household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided overseas continuously for no 

less than 6 years is qualified to apply for admission under these regulations. 
អតីតពលរ ាចិន សីគ្នក្ណ លមានេញ្ញា តិថ្នត្បសទ្យេក្ន ុងគសត្មាង New Southbound ណ លមិ្នណ លមានការចុោះបញ្ា ីត្គួសារសៅថ្តវា៉ា ន់ 

និងបានរេ់សៅសត្ដត្បសទ្យេសលើេពីត្បាាំមួ្យឆ្ែ ាំជាប់ៗគ្នែ សៅសពលដាក់្ពាក្យ។ 

註1：依「教育部補助技專校院辦理產學合作國際專班申請及審查作業要點」，新南向國家指東協十國(印尼、新加坡、馬

來西亞、菲律賓、泰國、汶萊、越南、緬甸、寮國、柬埔寨)、南亞六國(印度、巴基斯坦、孟加拉、斯里 蘭卡、

尼泊爾、不丹)及紐西蘭、澳洲等十八個國家。 

According to "Operation Directions Governing Applications and Reviews for MOE Subsidies for Technical and 

Vocational Universities and Colleges to Offer Academia-Industry Cooperation International Professional Programs", 

the new southbound countries include Indonesia, Singapore, Malaysia, Philippine, Thailand, Brunei, Vietnam, Myanmar, 

Laos, Cambodia, Indian, Pakistan, Bangladesh, Sri Lanka, Nepal, Bhutan, New Zealand and Australia. 
សោងតាម្ "សគ្នលការែ៍ណែនាំរបេ់ត្ក្េួងអប់រំេត្មាប់ការដាក់្ពាក្យ និងពិនិតយក្ម្ម វធីិកិ្ចាេហត្បតិបតា ិការឧេាហក្ម្ម-

សាក្លវទិ្យាល័យអនារជាតិេត្មាប់សាលាវជិាា រីវៈ" ត្បសទ្យេក្ន ុងគសត្មាង New Southbound េាំសៅសៅសលើត្បសទ្យេចាំនួន 18 រមួ្មានត្បសទ្យេអាសា៊ា នទាំង 10 

(ឥែឌ សូនេីុ េិងហបុរ ើ មា៉ោ សឡេីុ ហវ ើលីពីន ថ្ែ ត្ប៊ាុយសែ សវៀតណ្តម្ មី្ោ៉ោ ន់មា៉ោ  ឡាវ ក្ម្ព ុជា) ត្បសទ្យេអាេីុខាងតបូ ងទាំងត្បាាំមួ្យ (ឥណ្តឌ  បា៉ោ គីសាថ ន បង់កាល ណ េ 

េិងហបុរ ើ អូត្សាា លី សបតង់ ត្េីលនា ) 
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註2：所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區。 

Overseas as prescribed in paragraph 2 and paragraph 3 is limited to countries or regions other than Mainland China, Hong 

Kong and Macau. 
ការសៅតាំបន់សត្ដត្បសទ្យេ េាំសៅសលើត្បសទ្យេ ឬតាំបន់ណ លសៅសត្ដត្បសទ្យេចិន ីសគ្នក្ ហុងកុ្ង និងមា៉ោ កាវ។ 

註3：所稱連續居留，指外國學生每曆年在國內停留期間不得逾一百二十日。 

The term “continuously” means that an individual may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year. 
កាសៅការបនដសាែ ក់្សៅមានន័យថា និេសិតបរសទ្យេអាចសាែ ក់្សៅក្ន ុងថ្តវា៉ា ន់បានមិ្នសលើេពី 120 ថ្ែៃក្ន ុងមួ្យឆ្ែ ាំត្បតិទ្យិន។ 

註4：所定二至四年，以擬入學當學期起始日期（二月中或九月初）為終日計算之。 

The specified period of two to four years will be calculated starting from the beginning date of the intended 

enrollment semester, either in mid-February or early September. 
        ការក្ាំែត់ពីរសៅបួនឆ្ែ ាំត្តូវបានគែនសដាយណនអក្សលើកាលបរសិចេទ្យចាប់សនាើម្ថ្នឆមាេណ លអែក្សត្គ្នងនងងចុោះស ម្ ោះចូលសរៀន (ពាក់្ក្ណ្តា លណខកុ្ម្ភៈ ឬស ើម្ណខក្ញ្ញា )។ 

學歷 Educational Background 
Học lực 

1. 符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者(國際及兩岸教育司網站https://goo.gl/4vIUJ6)。申請本副學士班者需具國外高中

畢業或以上學歷。 

Applicants who have graduated from a high school, college or university recognized by the Ministry of Education of Taiwan can 

apply for admissions (please refer to the website https://goo.gl/4vIUJ6). Foreign students with a foreign high school 
diploma or above are eligible to apply for Our Associate Degree Program. 

និេសិតណ លបានបញ្ា ប់ការេិក្ាពីសាលាម្ធយម្េិក្ាទុ្យតិយភូមិ្ សាក្លវទិ្យាល័យ ឬវទិ្យាសាថ នឯក្រន ណ លត្តូវបានទ្យទួ្យលសាគ ល់សដាយត្ក្េួងអប់រំ 

(តាម្សគហទ្យាំព័ររបេ់អគគនយក្ដាា នអប់រំអនា រជាតិ និងចិនថ្តវាន់៖ https://goo.gl/4vIUJ6)។ 

អែក្អាចដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំចូលសរៀនថាែ ក់្បរញិ្ញា បត្តរងបានប៉ោុណនដនិេសិតត្តូវណតបញ្ា ប់ម្ធយម្េិក្ាទុ្យតិយភូមិ្ឬេញ្ញា បត្តពីក្ន ុងត្បសទ្យេរបេ់ខល នួ។ 

2. 具有與我國學制相當之同等學力資格者。 

Applicants with equivalent qualifications to the academic degree system of Taiwan can apply for admissions. 
និេសិតណ លមានេញ្ញា បត្តឬវបបធម៌្េិក្ាណ លសេម ើនងងត្បព័នធអប់រំជាតិថ្នត្បសទ្យេសយើង។ 

3. 申請人畢業學校須為我國教育部認可或當地國政府權責機關或專業評鑑團體認可，符合教育部「大學辦理國外學歷採認辦

法」(https://goo.gl/29yeFG)規定之學校或我國政府立案之學校，否則恕不受理申請。 

Those institutions from which applicants graduated must be accredited schools approved by the Ministry of Education of the 

R.O.C. as well as in accordance with the “Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic 

Credentials for Institutions of Higher Educatio” https://goo.gl/IEQcd9 .Otherwise, the application will not be accepted.   
សាលាណ លបញ្ា ប់ការេិក្ារបេ់អែក្ដាក់្ពាក្យត្តូវណតមានការទ្យទួ្យលសាគ ល់សដាយត្ក្េួងអប់រំថ្តវា៉ា ន់ ឬអាជាញ ធររដាា ភិបាលក្ន ុងតាំបន់ ឬត្ក្មុ្វាយតថ្ម្ល វជិាា រីវៈ 

សហើយសគ្នរពតាម្បទ្យបបញ្ាតា ិថ្ន "បទ្យបបញ្ាតា ិេា ីពីការទ្យទួ្យលសាគ ល់អតាេញ្ញា ែក្ម្មេិក្ាបរសទ្យេសដាយសាក្លវទិ្យាល័យ" របេ់ត្ក្េួងអប់រំ 

(https://goo.gl/29yeFG) ឬសាលាសរៀនណ លបានចុោះបញ្ា ីសដាយរដាា ភិបាលថ្តវា៉ា ន់។ សបើមិ្ន ូសចាែ ោះសទ្យ ក្ម្ម វធីិនងងមិ្នត្តូវបានទ្យទួ្យលយក្សទ្យ។ 

 

4. 英制高中中學五年學歷 (Form 5)  申請入學者，於原課程外需增修畢業學分。其增修畢業學分之科目由系所另行訂定

之。 

Applicant who graduated from Form 5 System (High school of British system of or 5 years) and apply to enter SMC, need to earn 

more credits.The course profile will be arranged by each department. 
អែក្ដាក់្ពាក្យចូលសរៀនណ លមានវបបធម៌្េិក្ាថាែ ក់្ទ្យី ៥ (Form 5) តាម្ត្បព័នធអប់រំអង់សគលេ ត្តូវណតបណនថម្វញិ្ញា សាស ើម្បីបញ្ា ប់ការេិក្ា 

បនស ាំសលើមុ្ខវជិាា ណ លមានត្សាប់។ មុ្ខវជិាា ណ លត្តូវបណនថម្េត្មាប់េញ្ញា បត្តសនោះ នងងក្ាំែត់សដាយភាគវទិ្យាសាថ នផ្ទា ល់។ 

https://goo.gl/4vIUJ6
https://goo.gl/4vIUJ6
https://goo.gl/29yeFG
https://goo.gl/IEQcd9
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申請入學流程表Application Procedure 

  តារាង ាំសែើរការដាក្់ពាក្យចូលសរៀន 
 

請確認您的身份符合新南向國家國籍，並符合教育部『外國學生來台就學辦法』 

Please make sure that you are eligible to apply as an international student having the nationality of the aforementioned 18 

countries. 
េូម្ត្បាក្ ថាអតេញ្ញា ែរបេ់ខល នួេម្ត្េម្សៅនងងគសត្មាង new southboundសហើយក៍្េម្ត្េប វធិ្លនការេត្មាប់េិេសបរសទ្យេម្ក្សរៀនសៅថ្តវាន់ 

របេ់ត្ក្េួងអប់រំ។ 

 

 

請確定您欲申請入學別的申請期限 

Check the deadline for the semester and program for 

which you intend to apply. 
េូម្ត្បាក្ សៅការបរសិចាទ្យថ្នថ្ែៃក្ាំែត់េត្មាប់ការដាក្់ពាក្យសេែ ើេុាំចូលសរៀន 

 

 
 

 

繳交資料/Submission of Documents/ ការបញ្ជ នូឯក្សារ： 

電子信箱：請將資料掃描，寄至電子信箱： 

smc500@smc.edu.tw 

 Please scan the documents and send them to the email:  

smc500@smc.edu.tw 

សេា នឯក្សារសហើយសនញើចូលតាម្ email:  

smc500@smc.edu.tw 

 

 

確認並完成報名 

Complete and submit the application 
បញ្ញា ក់្នងងចុោះស ម្ ោះសអាយបានរចួរាល់ 

 

審核或甄試 

Review of applications or enterance exams 
ត្តួតពិនិតយឯក្សាររតឺ្បឡងសត្រើេសរ ើេ 

 

 

放榜 

Admission results announcement 
ត្បកាេលទ្យធនល 

 

 

寄發入學許可 

Mailing of Admission letter 
សនញើលិខិតអនុញ្ញា តចូលសរៀន 

 

 

               於期限內回覆入學意願 

Submit Intent to Enroll before deadline 

before deadline / មុ្ននុតថ្ែៃក្ាំែត់សឆល ើយតបបញ្ញហ ចូលសរៀន 

 

 

 

報到與註冊入學 

Check-in and registration 
រាយការែ៍និងចុោះស ម្ ោះចូលសរៀន 

 

             Required Documents after Admission / សេចក្ា ីរូន ាំែងងអាំពកីារចូលសរៀន 
請注意，取得入學通知書不保證可獲發簽證。有關中華民國駐外館處聯絡方式，請至外交部網站查詢http://www.mofa.gov.tw/ 

Please note that applicants who get admission are NOT guaranteed the VISA to Taiwan. For contact information of ROC(Taiwan)’s 

embassies or representative offices, please visit MOFA’s website: http://www.mofa.gov.tw/ 
េូម្ចាំណ្តាំ៖ អែក្ទ្យទួ្យលបាននូវលិខិត ាំែងងចូលសរៀនសហើយណតម្ិនត្បាក្ ថាអាចទ្យទួ្យលបានទិ្យដាា ការសឡើយ។ 

ពត៍មានទ្យាំនក្់ទ្យងសាថ នទូ្យតថ្តវា៉ា ន់េូម្ចូលសៅកាន់សវបសាយរបេ់ត្ក្េួងការបរសទ្យេ  http://www.mofa.gov.tw/ 

依『申請入學文件檢核表』準備申請所需文件。 

Document  Checklist” 
សរៀបចាំរាល់ឯក្សារណ លត្តូវការតាម្ 
“តារាងត្តួតពិនិតយឯក្សារសេែ ើេុាំចូលសរៀន” 
技術發展暨國際合作處 國際合作中心 

Center for International Cooperation  

ម្រឈម្ែឌ លេហត្បតិបតា ិការអនា រជាតិ 
ណនែក្អភិវឌឍន៍បសចាក្វទិ្យា និងេហត្បតិបតា ិការអនា រជាតិ 

 
No.100, Ln. 265, Sec. 2, Sanxing Rd., Sanxing Township, Yilan 
County 26603, Taiwan(R.O.C) 
អាស័យដ្ឋែ ន្ៈ No.100, Ln. 265, Sec. 2, Sanxing Rd., Sanxing Township, 
Yilan County 26603, Taiwan(R.O.C) 
  

國際學生產學合作專班(預定九月入學)：

International Industry-University Cooperative Program 

(Admission in September ):  

ក្ម្ម វធិីេហត្បតិបតា ិការឧេាហក្ម្ម-និេសិតអនា រជាតិ 

(ចូលសរៀនក្ន ុងណខក្ញ្ញា )៖ 

取得入學通知書的申請者，可以持入學許可證明到台灣 

駐外館處辦理學生簽證。 

Applicants who are admitted to SMC may apply for the 

VISA by going to the embassies or the representative offices 

of ROC(Taiwan) in the country you live with the admission 

letter. 
អែក្ដាក្់ពាក្យណ លទ្យទួ្យលបានលិខិតអសញ្ា ើញចូលសរៀន 

អាចយក្លិខិតអនុញ្ញា តចូលសរៀន 

សៅដាក្់ពាក្យេុាំទិ្យដាា ការេិេាសៅសាថ នទូ្យតឬក្ងសាធ្លរែរ ាចិន (ថ្តវាន់) 

សៅបរសទ្យេ។ 

國際學生產學合作專班：7月底   

International Industry-University Cooperative Program : 

Early the end of July . 
ក្ម្ម វធិីេហត្បតិបតា ិការឧេាហក្ម្ម-និេសិតអនារជាតិៈ ចុងណខក្ក្ាដា 

申請入學費用：無 Application fee: None 

តថ្ម្លដាក់្ពាក្យសេែ ើេុាំចូលសរៀន：គ្នែ ន 

必要時得通知申請人補件、接受面談。 

If required, applicants will be notified to send further documents or 

be interviewed. 

សបើចាាំបាច់ សបក្ខរនអាចនងងត្តូវបានរូន ាំែងង 

ស ើម្បនីាល់ឯក្សារបណនថម្ ឬចូលរមួ្េមាភ េន៍។ 

 

mailto:smc500@smc.edu.tw
mailto:smc500@smc.edu.tw
mailto:smc500@smc.edu.tw
http://www.mofa.gov.tw/
http://www.microsofttranslator.com/bv.aspx?from&to=zh-CHT&a=http%3A%2F%2Fwww.mofa.gov.tw%2F
http://www.mofa.gov.tw/
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លកខខណឌ ច្សន ើសុាំ 
 

護理科 

Department of Nursing ផ្ផ្ែកនៃទាំសខុភាព 

甄審方式

Admission Evaluation  
និតិវធីិការត្តួតពិនិតយ 

科 別 指 定 應 繳 文 件

Documents Required Giấy 

tờ yêu cầu nộp 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

資料審查

Documents Review  
ត្តួតពិនិតយឯក្សារ 

1. 外國學生產學合作專班入學申請表 

Application Form of International Industry-University Cooperative Program. 
តារាងលិខិតសេែ ើេុាំក្ម្ម វធិីេហត្បតិបតា ិការឧេាហក្ម្ម-និេសិតអនា រជាតិ 

2. 具結書與授權書 

The declaration and the letter of authorization. 
បនា ន់ថ្  និងការអនុញ្ញា ត 

3. 高中或同等學歷畢業證書 

High School or Same Education Level Diploma. 
េញ្ញា បត្តបាក់្ឌុបរ ឺេញ្ញា បត្តណ លមានតថ្ម្លសេម ើឌនីល  ូ

4. 成績單或在校成績證明：各國成績標準經換算後，需相當於本國合格成績60分以上(滿分 

100 分) 

Transcript or school report : After the conversion of different national standards, it should be 

equivalent to 60 points or more with full mark/score of 100) 
តារាងពិនទ ុឬលិខិតបញ្ញា ក់្ពិនទ ុសៅសាលា៖ មាត្តដាា នពិនទ ុរបេ់បណ្តា ត្បសទ្យេ ត្តូវបានបាំ ណលងឲ្យសេម ើនងងពិនទ ុជាតិរបេ់ថ្តវាន់ 

ណ លមានពិនទ ុជាប់ត្តងម្ណតចាប់ពី 60 ពិនទ ុសឡើង (ពិនទ ុសពញ 100 ពិនទ ុ។) 

5. 語文證明：需具備以下條件 

Language Requirement：Shall have  the following qualifications. 

បញ្ញា ក់្េម្តថភាពភាសា៖ ត្តូវមានលក្ខខែឌ  ូចខាងសត្កាម្ 
教育部語言能力規定(華語文能力證書 A1) 

Language level requested by Ministry of Education (TOCFL A1 or above). 

ចាប់ក្ាំែត់ថ្នក្ត្ម្ិតេម្តថភាពភាសាចិនរបេ់ត្ក្េួងអប់រំ (ការត្បលងសតេដេម្តថភាពភាសាចិន TOCFL 1 – Level 1). 

6. 財力證明：需具備以下條件之一 

Financial aid：Shall have one of the following qualifications. 

បញ្ញា ក់្ហិរញ្ា វតត ុ : ត្តូវមានលក្ខ ខែឌ មួ្យចាំសណ្តម្លក្ខ ខែឌ  ូចខាងសត្កាម្  

財力證明  US$2,500 元以上、政府或銀行貸款證明或其他有力證明。 

Financial Statement or Official Bank Statement with a minimum balance of US$2,500、Loan 

proof of government or bank or Others. 
បញ្ញា ក្់ហិរញ្ា វតត ុ 2,500 USD  រសឺត្ចើនជាងសនោះ។លិខិតបញ្ញា ក្់ការខា ីត្បាក្់ពីរដាា ភិបាល ឬធនគ្នរ ឬភេត ុតាងអវ ើសនសងសទ្យៀតណ លមានេុពលភាព។  

7. 其他有利文件 (如：中文或英文自傳、證照、獎狀…等) 

Other advantageous documents. (For example: Autobiography in Chinese or English, certificates 

of examinations, awards etc.) 
ឯក្សារសនសងៗណ លអាចរួយគ្នាំត្ទ្យការដាក្់ពាក្យ ( ូចជា៖ ត្បវតា ិរបូផ្ទា ល់ខល នួជាភាសាចិនឬអង់សគលេ េញ្ញា បត្ត  វញិ្ញា បត្ត 

និងអវ ើសនសងៗសទ្យៀត) 

授課語言  

Teaching language  
បសត្ងៀនភាសា 

中文授課 

Chinese as the medium of instruction                        

     ថាែ ក់្ភាសាចិន 

筆試及面試 

Interview 
ការេាំភាេន៍ 

若有必要本校派學校教職員前往當地面試 

Our staff will arrange a local interview if necessary. 
ក្ន ុងក្រែីចាាំបាច់ សាលាអាចបញ្ច នូត្គូបសត្ងៀន ឬបុគគលិក្អប់រំសៅត្បសទ្យេសនោះ ស ើម្បីអនុវតាន៍ការេមាភ េន៍ផ្ទា ល់ជាមួ្យអែក្ដាក្់ពាក្យ។ 

畢業應修學分數

Credits requirement for 

graduation 

ពិនទ ុេត្មាប់ការបញ្ាប់ការេិក្ា 

畢業學分：80學分；必修學分： 76 學分；選修學分：4 

Total credits :80；Required Courses : 76；Elective Courses :4 

ពិនទ ុបញ្ា ប់េិក្ា： 80 ពិនទ ុ；ពិនទ ុណ លត្តូវការ：76 ពិនទ ុ；ពិនទ ុណ លបណនថម្：4 
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課程資訊

Course information  
ពត៍មានសម្សរៀន 

時序表Syllabus / តារាងសពលសវលា：http://eas2.smc.edu.tw/smc/ 

課表與開課大綱Course timetable and description / កាលវភិាគេិក្ា និងក្ម្ម វធីិេិក្ា 

http://eas2.smc.edu.tw/smc/ http://eas2.smc.edu.tw/smc/ 

實習機構名稱

Employer of internship  
ស ម្ ោះសាថ ប័នក្ម្មេិក្ា 

1. 財團法人宜蘭縣私立天主教弘道 仁愛之家 

         Catholic Hongdao Ren’ai Home, Private Institution Affiliated with a Foundation in Yilan 

County 
មូ្លនិធិឯក្រន ត្គងោះសាថ នកាតូលិក្ Heng Dao Jen Ai ជាសាថ ប័នឯក្រនេថ ិតសៅត្េកុ្ Yi Lan 

2. 北醫大管理顧問股份有限公司附 設新北市私立萂禾居家長照機構 

         Kehe Home-Based Long-Term Care Institution, a Private Facility in New Taipei City, 

Affiliated with TMU Management Consulting Co., Ltd.  
ត្ក្មុ្ហ៊ាុនត្គប់ត្គងសាក្លវទិ្យាល័យសវរាសាស្តេា ថ្តថ្ប (TMU Management Consulting Co., Ltd.) បសងា ើតសាថ ប័នណែទាំ 

វយ័ចាេ់សៅនាោះឯក្រនស ម្ ោះ “Ke-He” សៅទ្យីត្ក្ងុែមី New Taipei 

3. 北醫大管理顧問股份有限公司附設私立杏芳居家長照機構 

         Xingfang Home-Based Long-Term Care Institution, a Private Facility Affiliated with TMU 

Management Consulting Co., Ltd. 
ត្ក្មុ្ហ៊ាុនត្គប់ត្គងសាក្លវទិ្យាល័យសវរាសាស្តេា ថ្តថ្ប (TMU Management Consulting Co., Ltd.) 

បានបសងា ើតសាថ ប័នណែទាំវយ័ចាេ់សៅនាោះឯក្រនស ម្ ោះ “Xing-Fang” 

4. 北醫大管理顧問股份有限公司附 設私立君蔚居家長照機構 
Junwei Home-Based Long-Term Care Institution, a Private Facility Affiliated with TMU 
Management Consulting Co., Ltd. 
ត្ក្មុ្ហ៊ាុនត្គប់ត្គងសាក្លវទិ្យាល័យសវរាសាស្តេា ថ្តថ្ប (TMU Management Consulting Co., Ltd.) 

បានបសងា ើតសាថ ប័នណែទាំវយ័ចាេ់សៅនាោះឯក្រនស ម្ ោះ “Jun-Wei” 

5. 天主教靈醫會醫療財團法人惠民 醫院 
Huimin Hospital, Catholic Camillian Medical Foundation 
មូលនិធិច្វជាសាស្តសរ តាមសាសន្ទគ្រិសដ  (Catholic Camillian Foundation) មនា ីរច្ព្យទ្យ Huimin 

 

y實習津貼 

Subsidy of internship 
ត្បាក្់ឧបតថម្ភវគគហាត់ការ 

基本底薪,視公司情況調整實習相關津貼 

Basic salary, with internship-related allowances adjusted according to the company's situation 
ត្បាក់្ណខសគ្នល ត្តូវបានក្ាំែត់ជាមូ្លដាា ន 

សហើយត្បាក់្ឧបតថម្ភេត្មាប់ការវគគហាត់ការនងងត្តូវណក្ណត្បឲ្យេម្ត្េបសៅតាម្សាថ នភាពថ្នត្ក្មុ្ហ៊ាុន។ 

實習學期學分數與學

時 

Credits and hours 

during internship 
ចាំនួនពិនទ ុ និងសមា៉ោ ងេិក្ា 

េត្មាប់វគគហាត់ការក្ន ុងឆមា

េេិក្ា 

第 3  學期； 1 6 學分； 3 6 學時 

Semester 3；Credits 16 ；Hours 36   

ឆមាេទ្យី 3 ；      16 ពិនទ ុ  ； 36 សមា៉ោ ង 

第 4 學期； 1 2 學分； 40學時 

Semester 4 ；Credits 12 ；Hours 40   

ឆមាេទ្យី 4   ； 12 ពិនទ ុ     40 សមា៉ោ ង    

 
實習總學分/總學時數

Total credits and hours  
ពិនទ ុេរុបវគគហាត់ការនិង

សមា៉ោ ងេរុបសរៀន 

  2 8 學分； 7 6 學時 

Credits 28 ； Hours 76      

28 ពិនទ ុ；   76 សមា៉ោ ង 

註：必修 21 學分；選修 0 學分 

Remarks: required 21 credits; elective 0 credits 
ចាំណ្តាំ: ពិនទ ុត្តូវការ 21 ពិនទ ុ  ពិនទ ុបណនថម្ ០ពិនទ ុ 
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SMC Application Documents Checklist 

បញ្ា ីព្យិនិតយឯកសារសគ្មប់ដាក់ពាកយចូលច្រៀន 

 

1 

外國學生產學合作專班入學申請表 

Application Form of International Industry-University Cooperative Program 
    តារាងលិខិតសេែ ើេុាំក្ម្ម វធីិេហត្បតិបតា ិការឧេាហក្ម្ម-និេសិតអនារជាតិេត្មាប់េិេសបរសទ្យេ 

2 

具結書與授權書 

The declaration and the letter of authorization. 
លិខិតេនានិងលិខិតអនុញ្ញា តិ 

3 

畢業證書：中文或英文最高學歷畢業證書影本 

Diploma：One photocopy of high school / university diploma in Chinese or English 
េញ្ញា បត្តបាក់្ឌុបៈ ត្ក្ដាេកូ្ពីេញ្ញា បត្តជាន់ខពេ់ជាភាសាចិនរភឺាសាអង់សគលេ។ 

4 

成績單或在校成績證明：中文或英文最高學歷成績單證明影本 

Transcript or school report：One photocopy of high school / university transcripts in Chinese or 

English. 

បញ្ញា ក់្លិខិតត្បតិបតា ិពិនទ ុ រតឺ្បតិបតាពិិនទ ុសៅសាលាៈ ត្ក្ដាេកូ្ពីលិខិតត្បតិបតដ ិពិនទ ុេញ្ញា បត្តជាន់ខលេ់ជាភាសាចិនរភឺាសាអង់សគលេ។ 

5 

語文證明：需具備以下條件 

Language Requirement：Shall have the following qualifications. Chứng  
បញ្ញា ក់្ភាសាៈ ត្តូវមានលក្ខខែឌ  ូចខាងសត្កាម្ 

教育部語言能力規定(華語文能力證書 A1 或以上) 

Language level requested by Ministry of Education (TOCFL A1, or above.) 
ក្ត្មិ្តេម្តថភាពភាសាណ លក្ាំែត់សដាយត្ក្េួងអប់រំ (ក្ត្មិ្តភាសាចិន TOCFL 1 – Level 1  រខឺព េ់ជាងសនោះ). 

 

6 

財力證明：需具備以下條件之一 

Financial aid：Shall have one of the following qualifications 

បញ្ញា ក់្ហិរញ្ា វតថ ៖ុ ត្តូវមានលក្ខខែឌ  ូចខាងសត្កាម្ 

a. 財力證明 US$2,500 元 

Financial Statement or Official Bank Statement with a minimum balance of US$2,500. 
របាយការែ៍ហិរញ្ា វតថ ុ ឬរបាយការែ៍ធនគ្នរនល វូការណ លមានេម្តុលយអបបបរមាចាំនួន 2,500  ុលាល រអាសម្រកិ្។ 

b. 政府或銀行貸款證明 

Loan proof of government or bank 

លិខិតបញ្ញា ក់្ពីកាក្ម្ាីពីរាររដាា ភិបាលនិងធនគ្នរ 

c. 其他有力證明。 

Others 
សនសងៗសទ្យៀត 

7 

其他有利文件 (如：中文或英文自傳、證照、獎狀…等) 

Other advantageous documents. (For example: Autobiography in Chinese or English, certificates of 

examinations, awards etc.) 
ឯក្សារសនសងៗណ លអាចរួយគ្នាំត្ទ្យការដាក់្ពាក្យ ( ូចជា៖ ត្បវតា ិរបូផ្ទា ល់ខល នួជាភាសាចិនឬអង់សគលេ េញ្ញា បត្ត  វញិ្ញា បត្ត និងអវ ើសនសងៗសទ្យៀត) 

申請入學文件檢查表 
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Cooperative Program, 2025 

ទ្យត្ម្ង់ណបបបទ្យសេែ ើេុាំថ្នក្ម្ម វធីិេហត្បតិបតា ិការឧេាហក្ម្ម-

សាក្លវទិ្យាល័យអនារជាតិ 2025 

(請用中文或英文正楷填寫) 

(Please complete this form in Chinese or English block letters ) 

(សមូរាំច្ពញតារាងច្ន្ះជាភាសាចនិ្រភឺាសាអង់ច្លលស) 

1. 申請就讀科別 Applied department / សេែ ើេុាំណនែក្មុ្ខវជិាា  
 

科別
Department  
ផ្ផ្ែកមុខវិជាា  

 
□ 護理科 Department of Mursing / ផ្ផ្ែកផ្ៃទាំសុខភាព 

 

2. 個人資料 Personal background / ជ្ីវប្រវតតិផ្ទទ ល់ខលនួ្ 

 

3. 教育背景 Educational background / ប្រវត្តកិារសិក្សា 
 

學校

School/University  
សាលាច្រៀន្ 

學校名稱 

Name 

ច្ ម្ ះ 

主修 

Major 

មុខវិជាា  

學位
Degree  
កប្មិតថ្នែ ក ់

就讀期間 Period 

(mm/yy)  
ច្ពលច្វលាសិកា 

 

 

申請人姓名

Applicant
’s name 

ច្ ម្ ះអែកច្សែើសុាំ 

稱謂 Prefix / ផ្រររទ្យ □先生 Mr. / ប្រុស □女士 Ms. / ប្ស ី □小姐 Miss / កញ្ញា  
中文姓名 Chinese name 

/ ច្ ម្ ះភាសាចិន្ 
 

英文姓名 English name 

/ ច្ ម្ ះភាសាអង់ច្លលស 

 

※請依護照上姓名填寫 Please fill out full name as appeared in the passport. /  
សូមរាំច្ពញច្ ម្ ះររស់អែកច្ៅតាមលិខិតឆ្លងផ្ែន្ 

護照號碼
Passport No.  
ច្លខលិខិតឆ្លងផ្ែន្ 

 出生日期 
Birthdate 
នៃៃផ្ខកាំច្ណ្ើត 

 

性別
Gender 

ច្ភទ្យ 

□ 男 Male / ប្រុស 

□ 女 Female / ប្ស ី

婚姻狀況 
Marital status 
សាា ន្ភាពប្លួសារ 

□ 單身 Single / ច្ៅលីវ 
□ 已婚 Married / ច្រៀរការ 

國籍 
Nationality សញ្ញា ត ិ

1.   

2.   

電話/行動電話號碼 
TEL/ Cellphone Number ច្លខទ្យូរស័ពទទក់ទ្យង 

1.   

2.   

電子郵件 
E-mail address 
អាស័យដ្ឋា ន្ email 

 

通訊地址

Mailing address 
អាស័យដ្ឋា ន្ 

遞區號 Postcode / ច្លខកូតតាំរន់្   

114學年國際學生產學合作專班入學申請表 
Application Form of International Industry-University 

浮貼兩張照片 

Please attach 2 recent 

photograph here 
   េូម្ភាា ប់របូែតែមីៗចាំនួន 2 សៅទី្យសនោះ 

 
 

請於 2 張照片背後寫下

您的姓名 

please write down your 

name on the back of the 

two photos 
េូម្េរសេរស ម្ ោះរបេ់អែក្សៅខាងសត្កាយ

របូែតទាំងពីរ 
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高級中學 

High school 

វិទ្យាល័យ 

    
 

  / - /   

其他 

Others/ សនសងៗ 

  □ 其他 Others / ច្ផ្េង   
 
  

/ - /   

4. 家人與在台連絡人資訊 Information of family and contact person in Taiwan / ព័ត៌មានអាំពីត្គួសារ 

និងអែក្ទ្យាំនក្់ទ្យាំនងសៅថ្តវា៉ា ន់ 
 

 

 

父親或母親資訊 

 
關係 Relationship /  
ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ង 

 
□父親 Father / ឪពុក 
□母親 Mother / ម្ដា យ 

電話/行動電話 

TEL/Cellphone 
ច្លខទ្យូរស័ពធទក់ទ្យង 

 
1.   
 

2.   

Father or Mother’s 

information 
ពត័ម្ដន្ពីឪពកុម្ដា យ 

    

姓名 Name / ច្ ម្ ះ  

 

 
First name / ច្ែើម 

 

 

 
Middle name / កណ្ា ល 

 

 

 
Last name / ចុង 

  

 永久地址 郵遞區號 Postcode / ច្លខកូតតាំរន្ ់  
 Permanent address 

អាស័យដ្ឋា ន្សាែ ក់ច្ៅរហូត 

 

   
電話/行動電話 

 

 

 
其他親人資訊 

關係 Relationship / 
ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ង 

TEL/Cellphone 
ច្លខទ្យូរស័ពធទក់ទ្យង 

1.   
 

2.   

Other family’ s 

information 
ពត៍ម្ដន្សាច់ញាតិែនទ្យ 

   

 

姓名 Name / ច្ ម្ ះ 
 

 

 
First name / Tên 

 

 

 
Middle name / Tên đệm 

 

 

 
Last name / Họ 

  

 通訊地址 郵遞區號 Postcode / ច្លខកូតតាំរន្ ់  
 Mailing address 

អាស័យដ្ឋា ន្ 

 

   
電話/行動電話 

 

 

在台連絡人資訊 

關係 Relationship / 

ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ង 

TEL/Cellphone 
ច្លខទ្យូរសព័ធទក់ទ្យង 

1.   
 

2.   

Contact person in 

Taiwan 
ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ងច្ៅនតវ៉ា ន្ ់

   

姓名 Name / ច្ ម្ ះ  

 

 
First name / ច្ែើម 

 

 

 
Middle name / កណ្ដា ល 

 

 

 
Last name / ចុង 

  

 通訊地址 郵遞區號 Postcode / ច្លខកូតតាំរន្ ់  
 Mailing address 

អាស័យដ្ឋា ន្ 
 

  

5. 語言能力Language Proficiency/ជនំាញភាសា 

母語 Native language/ភាសាច្ែើម 
□中文 Chinese /ភាសាចិន្ □英文 English /អង់ច្លលស 

□其他 Other/ច្ផ្េង    

學習中文或英文幾年？ 

How many years have you formally study Chinese or English？ 
ច្តើច្រៀន្ភាសាចិន្រឺអង់ច្លលសរយៈច្ពលរ ុនាម ន្ឆ្ែ ាំ ? 

□ 中文 Chinese /ចិន្     

□ 英文 English /អង់ច្លលស     
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語言證明 Language certificate/លិខិតរញ្ញេ ក់ភាសា 程度 Level/ កប្មិត 

分數 Score/ / ពិន្ទ ុ
取得時間 Date taken(mm/yy) 

ការររិច្ចេទ្យទ្យទួ្យលបាន្ (ផ្ខ/នៃៃ) 

□華語文能力測驗 TOCFL/ប្រលងសមតាភាពភាសាចិន្   

  /   

□其他 Other /ច្ផ្េង 
請註明 Please specify/ 

រញ្ញេ ក់រផ្ន្ាម    

 

  /   

6. 英文語言能力自我評估 English ability self-evaluation/ ការវាយតថ្ម្លេម្តថភាពភាសាអង់សគលេសដាយខល នួឯង 

英文語言能力自我評估 Please evaluate your English language ability./ការវាយតថ្ម្លេម្តថភាពភាសាអង់សគលេសដាយខល នួឯង 

聽 Listening/សាា រ ់ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

說 Speaking/ន្ិយាយ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

讀 Reading/អាន្ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

寫 Writing/សរច្សរ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

7. 中文語言能力自我評估 Chinese language ability self-evaluation/ការវយតនមលសមតាភាពភាសាចិន្ច្ដ្ឋយខលួន្ឯង 

中文語言能力自我評估 Please evaluate your Chinese language ability./ការវាយតថ្ម្លេម្តថភាពភាសាចិនសដាយខល នួឯង 

聽 Listening/សាា រ ់ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

說 Speaking/ន្ិយាយ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

讀 Reading/អាន្ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

寫 Writing/សរច្សរ □ 優 Excellent/លអណ្ដស ់ □ 佳 Good/លអ □ 尚可 Average លអរងគួរ □ 差 Poor/ច្ខាយ 

 

8. 財力來源 Financial support/ធន្ធាន្ហិរញ្ាវតតុ 
 

□ 個人儲蓄 Personal savings/ប្បាកស់ន្េាំផ្ទទ ល់ខលួន្ 
□ 親人提供 Family ប្លួសារ 
□ 關係 Relationship/ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ង   

□ 獎學金 Scholarship/អាហារូរករណ្：៍ 

請註明 Please specify/រញ្ញា ករ់ផ្ន្ាម 

□ 其他來源 Others/ធន្ធាន្ច្ផ្េងៗ： 

請註明 Please specify/រញ្ញេ ករ់ផ្ន្ាម 

9. 工作經驗 Work experience/ រទ្យពិច្សាធន្៍ការងារ 
 

是否有工作的經驗？Do you have any work experience?ច្តើអែកម្ដន្រទ្យពិច្សាធន្៍ការងារផ្ែររឺច្ទ្យ? 

□是Yes /ម្ដន្ □否N o/គ្នែ ន្ 

工作地區/國別 

Which country 

ទ្យីកផ្ន្លងតាំរន់្/ប្រច្ទ្យស 

 
工作多久 

How long 

ការងាររយៈច្ពល 

  years and months 
 

………ឆ្ែ ាំ ………ផ្ខ 
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具結書 Declaration 

លខិតិទ្យទ្យួលសាគ ល ់

1. 本人保證符合以下五項其中之一： 

I hereby attest that I am qualified for one of the five following conditions. 

1. ខ្ុាំធានាថ្នខ្ុាំរាំច្ពញលកខខណ្ឌ មួយកែុងចាំច្ណ្ដមលកខខណ្ឌ ទាំងប្បាាំខាងច្ប្កាម៖ 
a. 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格。 

At the same time of application, I am holding a foreign nationality and have never held R.O.C. nationality. Moreover, I do 

not have overseas Chinese student status. 

អែកផ្ែលម្ដន្សញ្ញា តិររច្ទ្យស ន្ងិមិន្ធាល រ់ជាពលរែានន្សាធារណ្ៈរែាចិន្ មិន្ម្ដន្លកខណ្ៈប្លរ់ប្គ្នន្់ជាន្ិសេិតររច្ទ្យសច្ៅច្ពលដ្ឋក់ពាកយ។ 
b. 具外國國籍及兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，並於申請時已連續居留海外六年以上者，且未曾以僑生

身分在臺就學，且未於當年度接受海外聯合招生委員會分發。 

At the same time of application, I am holding both foreign and R.O.C. nationalities but have never had the household 

registration in Taiwan. Moreover, I have been living abroad continuously for more than 6 years and I have never studied 

with overseas Chinese status in Taiwan and I have not received the student status from the University Entrance Committee 

for Overseas Chinese Students in the enrollment year. 

ច្រកខជ្ន្ផ្ែលម្ដន្សញ្ញា តិររច្ទ្យស ន្ិងសញ្ញា ត ិROC មិន្ផ្ែលម្ដន្ការចុះច្ ម្ ះប្លួសារច្ៅនតវ៉ា ន្់ បាន្រស់ច្ៅច្ប្ៅប្រច្ទ្យសច្លើសពីប្បាាំមួយឆ្ែ ាំជារ់ៗគ្នែ ច្ៅច្ពលដ្ឋក់ពាកយ 
មិន្ផ្ែលសិកាច្ៅនតវ៉ា ន្់ជាន្ិសេិតច្ៅររច្ទ្យស ច្ហើយមិន្បាន្ទ្យទ្យួលយករណ័្ណសាែ ក់ច្ៅសហរែាអាច្មរិកពីលណ្ៈកម្ដម ធិការចូលច្រៀន្ច្ៅររច្ទ្យសរួមគ្នែ កែុងឆ្ែ ាំរចេុរបន្ែ។ 

c. 具外國國籍，且曾兼具中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中華民國國籍已滿八年，並於申請時已連續居

留海外六年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度接受海外聯合招生委員會分發。 

At the same time, I am holding foreign nationality and once had R.O.C. nationality but I have not had household 

registration issued by Ministry of Interior for at least 8 years and have been living abroad continuously for more than 6 

years. Moreover, I have never studied with overseas Chinese status in Taiwan and have not received a student status from 

the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the enrollment year. 

ច្រកខជ្ន្ផ្ែលម្ដន្សញ្ញា តិររច្ទ្យស ន្ិងធាល រ់ម្ដន្សញ្ញា តិ ROC បាត់រង់សញ្ញា តិ ROC រយៈច្ពលប្បាាំរីឆ្ែ ាំ 
ឬច្ប្ចើន្ជាងច្ន្ះច្ដ្ឋយម្ដន្ការយល់ប្ពមពីប្កសួងមហានផ្ទច្ៅច្ពលដ្ឋក់ពាកយ បាន្រស់ច្ៅច្ប្ៅប្រច្ទ្យសច្លើសពីប្បាាំមួយឆ្ែ ាំជារ់ៗគ្នែ ច្ៅច្ពលដ្ឋក់ពាកយ 
មិន្ផ្ែលសិកាច្ៅនតវ៉ា ន្់ជាន្ិសេិតច្ៅររច្ទ្យស ន្ិងមនិ្បាន្ទ្យទ្យួលយកកមមវិធីរងាា ត់ពជូ្ Tsingtao ផ្ែលច្ចញច្ដ្ឋយលណ្ៈកម្ដម ធិការរួមឆ្ែ ាំរចេុរបន្ែ។ 

d. 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留滿六年以上

者。 

An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong or Macao, having no 

history of a household registration record in Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong Kong, Macao, or 

another foreign country for no less than 6 years. 

ជ្ន្ររច្ទ្យសផ្ែលម្ដន្ទ្យីលាំច្ៅអចិន្ន្តយ៍កែុងទ្យីប្កុងហុងកុង ឬម្ដ កាវ ច្ហើយមិន្ផ្ែលម្ដន្ទ្យីលាំច្ៅអចិន្ន្តយ៍កែុងនតវ៉ា ន្់ ច្ហើយបាន្រស់ច្ៅកែុងទ្យីប្កុងហុងកុង ម្ដ កាវ 
ឬច្ៅររច្ទ្យសច្លើសពីប្បាាំមួយឆ្ែ ាំជារ់ៗគ្នែ ច្ៅច្ពលដ្ឋក់ពាកយ។ 

e. 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者。 

An applicant being a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, having no history of household 

registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided overseas continuously for no less than 6 years.  
អតីតពលរែាចិន្ែីច្គ្នកផ្ែលម្ដន្សញ្ញា តិររច្ទ្យសផ្ែលមិន្ផ្ែលបាន្ចុះច្ ម្ ះច្ៅនតវ៉ា ន្់ ន្ិងបាន្រស់ច្ៅច្ប្ៅប្រច្ទ្យសច្លើសពីប្បាាំមួយឆ្ែ ាំជារ់ៗគ្នែ ច្ៅច្ពលដ្ឋក់ពាកយ។ 

2. 所有的資料如有不實或不符規定等情事屬實者，本人願依貴校相關辦法與中華民國政府之規定辦理，絕無異議。如入學

或畢業後始發現者，註銷學籍，畢業者追繳已發之畢業證書。 

If any information(Including all of the application documents) is found to be false, I will accept the consequences set forth in 

university regulation or R.O.C. law.And the admission will be cancelled and the criminal liability will be imposed. If the 

forged document is found after admission or graduation, the student status will be revoked, the degree diploma will be 

retracted, and the criminal liability will be imposed. 

ប្រសិន្ច្រើព័ត៌ម្ដន្ណ្ដមួយផ្ែលបាន្ផ្តល់លឺមិន្ពិត ឬមិន្ប្សរន្ឹងរទ្យរបញ្ាតតិ ខ្ុាំន្ឹងច្ដ្ឋះប្សាយវច្ដ្ឋយអន្ុច្លាមតាមរទ្យរបញ្ាតតិពាក់ពន័្ធនន្សាលាររស់អែក ន្ិងរទ្យរបញ្ាតតិនន្សាធារណ្រែាចិន្។ 
ប្រសិន្ច្រើវប្តូវបាន្រកច្ ើញរនាទ រ់ពីការចុះច្ ម្ ះចូលច្រៀន្ ឬរញ្េរ់ការសិកា សាា ន្ភាពសិសេររស់ខ្ុាំន្ឹងប្តូវបាន្លុរច្ោល 
ច្ហើយន្ិសេិតផ្ែលបាន្រញ្េរ់ការសិកាន្ឹងប្តូវតប្មូវឱ្យរង់នៃលវិញ្ញា រន្រប្តរញ្េរ់ការសិកា។ 

3. 本人所提供之最高學歷畢業證書，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業資格，並所持有之證件相當於中華民國

國內之各級合法學校授予之相當學位。 
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The highest level diploma which I present is recognized as legal and valid within the country where the school is located and 

is equivalent to the comparable diploma offered in the R.O.C. 

វិញ្ញា រន្រប្តសញ្ញា រប្តសិកាខពស់រាំផ្តុផ្ែលផ្តល់ច្ដ្ឋយច្រកខជ្ន្ម្ដន្សុពលភាពកែុងប្រច្ទ្យសផ្ែលសាលាសាិតច្ៅ 
ច្ហើយវិញ្ញា រន្រប្តច្ន្ះច្សមើន្ឹងសញ្ញា រប្តផ្ែលម្ដន្តនមលច្សមើផ្ែលផ្តល់ច្ដ្ឋយសាលាចារ់ប្លរក់ប្មិតច្ៅកែុងសាធារណ្រែាចិន្។ 

4. 取得入學許可後，於辦理報到時，須繳交中華民國駐外館處驗證之畢業證書及成績單（認證章正本），始得註冊入 

學。 

I understand that at the time of registering at SMC, the original diploma of my highest degree and an official transcript, verified 

by the R.O.C. embassies, consulates, or missions abroad or other notary institutes authorized by the Ministry of Foreign 

Affairs, R.O.C., in the country where the documents were originally issued, should be submitted. 

រនាទ រ់ពីទ្យទ្យួលបាន្ការអន្ញុ្ញា តឱ្យចូលច្រៀន្ អែកប្តូវផ្តរញ្ាូន្វិញ្ញា រន្រប្តរញ្េរ់ការសិកា ន្ងិប្រតិោរឹក (ចារ់ចមលងច្ែើមនន្ប្តាវិញ្ញា រន្រ័ប្ត) ច្ៅកាន្់ច្រសកកមមច្ៅររច្ទ្យសររស់ ROC 

ច្ែើមបីច្ផ្ទៀងផ្ទទ ត់ មុន្ច្ពលអែកអាចចុះច្ ម្ ះចលូច្រៀន្បាន្។ 
  

 

5. 英制高中中學五年學歷 (Form-5)  申請入學者，於原課程外需增修畢業學分。其增修畢業學分之科目由系所另行訂定

之。 

Applicant who graduated from Form 5 System (High school of British system of 5 years) and apply to enter MUST, need to 

earn more credits.The course profile will be arranged by each department. 

ច្រកខជ្ន្ផ្ែលម្ដន្ការអរ់រំវិទ្យាល័យរយៈច្ពលប្បាាំឆ្ែ ាំ (ទ្យប្មង់-5) តប្មូវឱ្យទ្យទ្យួលយកច្ប្កឌ្ីតរផ្ន្ាមរផ្ន្ាមច្លើវលគសិកាច្ែើមររស់ពួកច្ល។ ឥណ្ទន្រផ្ន្ាមន្ងឹប្តូវបាន្កាំណ្ត់ច្ដ្ឋយនាយកដ្ឋា ន្។ 
6. 本人未曾遭中華民國國內各大專院校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學。 

I have never been expelled from a university or college in R.O.C. due to behavior problems, failed academic performances or 

criminal records. 

ខ្ុាំមិន្ផ្ែលប្តូវបាន្រច្ណ្ត ញច្ចញពីមហាវិទ្យាល័យ ឬសាកលវិទ្យាល័យណ្ដមួយច្ៅកែុងសាធារណ្ៈរែាចិន្ ច្ដ្ឋយសារផ្តការប្រប្ពឹតតិមិន្លអ ឬការអន្ុវតតការសិកា 
ឬច្ដ្ឋយសារផ្តការផ្តនាទ ច្ទសប្ពហមទ្យណ្ឌ ។ 

7. 依教育部規定，外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復中華民國 國

籍者，喪失外國學生身分，應予退學。 

According to the regulations of the MOE (Ministry of Education), those who have been approved for Initial Household 

Registration, Moving-in Registration, Acquisition or Restoration of Nationality during their study in Taiwan and have thus 

ceased to possess the status as foreign students, shall be expelled from any attending school. 

ច្យាងតាមប្កសួងអរ់រំ ន្ិសេិតររច្ទ្យសផ្ែលមកសិកាច្ៅនតវ៉ា ន្់ ច្ហើយផ្ែលកែុងអាំឡុងច្ពលសិការរស់ពួកច្លចុះច្ ម្ ះជាអែករស់ច្ៅនតវ៉ា ន្់ ច្ផ្ទរការចុះរញ្ាីប្លួសារ ចូលសញ្ញា ត ិ
ឬសាា រសញ្ញា តិររស់ពួកច្លច្ៅសាធារណ្ៈរែាចនិ្ន្ឹងបាត់រង់ឋាន្ៈជាន្ិសេិតររច្ទ្យស ន្ិងប្តូវរច្ណ្ត ញច្ចញ។ 

註：申請資格依據教育部『外國學生來台就學辦法』之規定，若有修改，以教育部公告為主。『外國學生來台就學辦 

法』https://goo.gl/UYybmh 

Note : The application eligibility is based on Ministry of Education (MOE) regulations regarding international students 

undertaking studies in Taiwan. If the MOE regulations are revised,the latest MOE regulations shall prevail. “International 

Students Undertaking Studies in Taiwan “ https://goo.gl/mr2cMF 

ចាំណ្ដាំ: លុណ្វុឌ្ឍិនន្ពាកយសុាំលឺផ្ផ្អកច្លើរទ្យរបញ្ាតតិនន្ "រទ្យរញ្ញា សតីពីការសិការរស់ន្ិសេិតររច្ទ្យសច្ៅនតវ៉ា ន្់" ររស់ប្កសួងអរ់រំ។ ច្រើម្ដន្ការផ្ទល សរ់តូរអវីមួយន្ឹងប្រកាសររសប់្កសួងអរ់រំ។ 
"រទ្យរបញ្ាតតិសតីពីការសិការរស់ន្ិសេិតររច្ទ្យសច្ៅនតវ៉ា ន្់" https://goo.gl/UYybmh  

 

申請人全名(正楷填寫) Full Name (in Print)    

ច្ ម្ ះច្ពញររស់អែកដ្ឋក់ពាកយ (ប្ពនី្)  
 

申請人簽名 Applicant’s signature 日期 Date date 日/month 月/year 年 

ច្ ម្ ះអែកដ្ឋក់ពាកយច្សែើសុាំ នៃៃផ្ខ នៃៃ ផ្ខ ឆ្ែ ាំ 

https://goo.gl/UYybmh
http://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawContent.aspx?PCODE=H0110001
http://law.moj.gov.tw/Eng/LawClass/LawContent.aspx?PCODE=H0110001
https://goo.gl/mr2cMF
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授權書 Letter of Authorization 

លខិិតអន្ញុ្ញា ត 

聖母醫護管理專科學校（以下簡稱本校）為蒐集、處理、利用個人資料，依個人資料保護法之規定以

本聲明及同意書向您行書面告知並徵求您同意。當您於頁末簽名處簽署本同意書時，表示您已閱讀、

瞭解並同意接受本同意書之所有內容。 

According to the Personal Data Protection Act, St. Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and 

Management (hereinafter as SMC) issues its statement of personal data protection and collection agreement 

to notify you of your responsibilities and rights and solicit your consent to the collection, processing and use 

of your personal data by SMC. Your signature below indicates that you have read, understood and accepted 

the contents set forth in this agreement. 

ច្ែើមបីប្រមូលែាំច្ណ្ើរការន្ិងច្ប្រើប្បាស់ទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ លខ់លួន្មហាវិទ្យាល័យម្ដតានន្សុខភាព ន្ិងការប្លរ់ប្លង (រន្តច្ៅច្ៅថ្នសាលា) ជ្ូន្ែាំណ្ឹងែល់អែកជាលាយលកខណ្៍អកេរ 
ន្ិងសុាំការយល់ប្ពមររស់អែកច្ដ្ឋយអន្ុច្លាមតាមរទ្យរបញ្ាតតិនន្ចារ់ការពារទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្។ ច្ៅច្ពលអែកចុះហតាច្លខាច្លើទ្យប្មង់ការយល់ប្ពមច្ន្ះច្ៅតាំរន្់ហតាច្លខាច្ៅចុងរញ្េរ់នន្ទ្យាំព័រ វម្ដន្ន្័យថ្នអែកបាន្អាន្ 
យល់ ន្ិងយល់ប្ពមទ្យទ្យួលយកខលឹមសារទាំងអស់នន្ទ្យប្មង់ការយល់ប្ពមច្ន្ះ។ 

一、基本資料之蒐集、更新及保管 

(一)本校係依據中華民國「個人資料保護法」與相關法令之規範，蒐集、處理及利用您的個人資料。

(二)請提供您本人正確、最新及完整的個人資料。 

(三)本校因執行業務所蒐集您的個人資料包括表單內所需欄位等。 

(四)若您的個人資料有任何異動，請主動向本校申請更正，使其保持正確、最新及完整。

(五)若您提供錯誤、不實、過時或不完整或具誤導性的資料，您將可能損失相關權益。 

(六)您可依中華民國「個人資料保護法」，就您的個人資料行使以下權利： 1.查詢或請求閱覽。2.請

求製給複製本。3.請求補充或更正。4.請求停止蒐集、處理或利用。5.請求刪除。 

但本校各單位因執行職務或業務所必需者，本校得拒絕您上述之請求。且因您行使上述權利，而導致

權益受損時，本校將不負相關賠償責任。 

I. Basic Data Collection, Renewal and Management 

(I) SMC will collect, process, and use your personal data in accordance with the Personal Data Protection 

Act and relevant laws and rules enacted in Taiwan, the Republic of China. 

(II) Please provide your accurate, latest and complete personal data. 

(III) Your personal data collected by SMC to facilitate its administration includes the information in the 

columns marked as required on the form. 

(IV) Please inform SMC of any change to your personal data to maintain the latest information. 

(V)You may lose certain rights or benefits if you provide incorrect, untrue, outdated or incomplete 

information. 

(VI)According to the Personal Data Protection Act (ROC), you are entitled to make the following requests: 1. 

To check or review the collected data. 2. To receive a photocopy of the collected data. 3. To supplement or 

revise the collected data. 4. To cease the collection, processing or use of the collected data. 5. To delete the 

collected data. However, SMC may reject your requests in order to meet the administrative needs of its offices 

and institutes. 

Moreover, should you suffer any losses due to such requests, SMC shall not be held responsible for any 

compensation. 
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1. ការប្រមលូ ការច្ធវើរចេុរបន្ែភាព ន្ងិការផ្ទុកព័ត៌ម្ដន្មូលដ្ឋា ន្ 

(1) សាលាររស់ច្យើងប្រមូលែាំច្ណ្ើរការ ន្ិងច្ប្រើប្បាស់ទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ររស់អែកច្ដ្ឋយអន្ុច្លាមតាមរទ្យរបញ្ាតតិនន្ "ចារ់ការពារទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្" ន្ិងចារ់ពាក់ព័ន្ធនន្សាធារណ្រែាចិន្។ 

(2) សូមផ្តល់ព័ត៌ម្ដន្ផ្ទទ ល់ខលួន្ផ្ែលប្តឹមប្តូវ ច្ធវើរចេរុបន្ែភាព ន្ិងច្ពញច្លញររស់អែក។ 

(3) សាលាប្រមូលពត័៌ម្ដន្ផ្ទទ ល់ខលួន្ររស់អែកសប្ម្ដរ់ច្គ្នលរាំណ្ងច្ធវើអាជ្ីវកមម រួមទាំងវលផ្ែលប្តូវការកែុងទ្យប្មង់។ល។ 

(4) ប្រសិន្ច្រើម្ដន្ការផ្ទល ស់រតូរណ្ដមួយចាំច្ពាះទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ររស់អែក សូមអន្ុវតតយា ងសកមមច្ៅកាន្់សាលាសប្ម្ដរ់ការផ្កតប្មូវ ច្ែើមបីរកាវឱ្យប្តឹមប្តូវ ទន្់សម័យ ន្ិងច្ពញច្លញ។ 

(5) ប្រសិន្ច្រើអែកផ្តល់ព័ត៌ម្ដន្មនិ្ប្តឹមប្តូវ មិន្ពិត ហួសសម័យ មិន្ច្ពញច្លញ ឬរាំភាន្់ អែកអាចបាត់រង់សិទ្យធិពាក់ពន័្ធ។ 

(6) ប្រសិន្ច្រើអែកផ្តល់ព័ត៌ម្ដន្មនិ្ប្តឹមប្តូវ មិន្ពិត ហួសសម័យ មិន្ច្ពញច្លញ ឬរាំភាន្់ អែកអាចបាត់រង់សិទ្យធិពាក់ពន័្ធ: 

1. ច្សែើសុាំច្ែើមបីសាកសួរឬច្មើល 

2. ច្សែើសុាំច្ធវើចារ់ចមលង 

3. ច្សែើសុាំរផ្ន្ាម ឬផ្កតប្មូវ 

4. ច្សែើសុាំរញ្ឈរ់ការប្រមូល ផ្កនចែ ឬច្ប្រើប្បាស់ 

5. ច្សែើសុាំលុរច្ទះយា ងណ្ដក៏ច្ដ្ឋយ ប្រសិន្ច្រើោាំបាច់សប្ម្ដរ់សាលាច្ែើមបីរាំច្ពញភារកិចេ  ឬអាជ្ីវកមមររស់ខលួន្ សាលាអាចរែិច្សធសាំច្ណ្ើររស់អែក។ ប្រសិន្ច្រើសិទ្យធ ិ
ន្ិងផ្លប្រច្យាជ្ន្៍ររស់អែកប្តូវខចូខាតច្ដ្ឋយសារ 
          ការអន្ុវតតសិទ្យធិខាងច្លើ សាលាន្ងឹមិន្ទ្យទ្យួលខុសប្តូវចាំច្ពាះសាំណ្ងផ្ែលពាក់ពន័្ធច្ឡើយ។ 

二、蒐集個人資料之目的 

(一)本校係基於「教育行政業務需求」之特定目的而蒐集您的個人資料。 

(二)當您的個人資料使用方式與本校蒐集的目的不同時，我們會在使用前先徵求您的書面同意，您可

以拒絕向本校提供個人資料，但您可能因此喪失您的權益。 

II. Purpose of Personal Data Collection 

(I) SMC collects your personal data to meet the needs of educational administration. 

(II) We will solicit your consent in a written form in advance before using your personal data to serve a 

purpose other than the one specified in Item (I) of this article. While you may refuse to provide your personal 

data to SMC, you may lose certain rights or benefits as a consequence. 

2. ច្គ្នលរាំណ្ងនន្ការប្រមូលទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ 
(1) សាលាប្រមូលទ្យនិ្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ររស់អែកសប្ម្ដរ់ច្គ្នលរាំណ្ងជាក់លាក់នន្ "តប្មូវការអាជ្ីវកមមផ្ផ្ែករែាបាលអរ់រំ"  

(2) ច្ៅច្ពលផ្ែលការច្ប្រើប្បាស់ទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ររស់អែកខុសពីច្គ្នលរាំណ្ងនន្ការប្រមូលច្ដ្ឋយសាលា ច្យើងន្ងឹផ្សវងរកការយល់ប្ពមជាលាយលកខណ្៍អកេរររស់អែកមុន្ច្ពលច្ប្រើប្បាស់វ។ 

អែកអាចរែិច្សធមិន្ផ្តល់ទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលនួ្ែលស់ាលា រ ុផ្ន្តអែកអាចបាតរ់ង់សិទ្យធិររស់អែក។ 

三、基本資料之保密：本校如違反「個人資料保護法」規定或因天災、事變或其他不可抗力所致者， 

致您的個人資料被竊取、洩漏、竄改、遭其他侵害者，本校將於查明後以電話、信函、電子郵件或網

站公告等方法，擇適當方式通知您。 

III. Basic Information Security Should your personal information be stolen, disclosed, altered or infringed 

upon due to the violation of the Personal Data Protection Act by SMC the occurrence of any natural 

disasters, incidental changes or other unavoidable circumstances, SMC shall inspect the cause and inform 
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you by phone, mail, email or website notice. 

3. ការសម្ដៃ ត់នន្ព័ត៌ម្ដន្មូលដ្ឋា ន្៖ ប្រសិន្ច្រើសាលាច្រៀន្រាំពាន្ច្លើរទ្យរបញ្ាតតិនន្ "ចារក់ារពារទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្" ឬរណ្ដត លមកពីច្ប្គ្នះមហន្តរាយធមមជាត ិច្ប្គ្នះថ្នែ ក់ ឬមហាឧរទ្យទវច្ហតុច្ផ្េងៗ 
ផ្ែលរណ្ដត លឱ្យទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ររស់អែកប្តូវបាន្លួច ច្លចធាល យ រំខាន្ ឬរំច្លាភរាំពាន្ សាលាច្រៀន្ន្ឹងជ្ូន្ែាំណ្ឹងអែកតាមទ្យូរស័ពទ សាំរបុ្ត អុីផ្មលឬច្សចកតីប្រកាសច្លហទ្យាំព័ររនាទ រ់ពកីារច្សុើរអងាត។ 
四、同意書之效力 

(一)當您簽署本同意書時，即表示您已閱讀、瞭解並同意本同意書之所有內容。 

(二)本校保留隨時修改本同意書規範之權力，本校將於修改規範時，於本校網頁(站)公告修改之事實， 

不另作個別通知。如果您不同意修改的內容，請依上述第一條第六款向本校主張停止蒐集、處理及利

用個人資料。否則將視為您已同意並接受本同意書該等增訂 或修改內容之拘束。 

IV. Validity of Agreement 

(I)Your signature on this agreement indicates that you have read, understood and accepted its contents. 

(II)SMC is entitled to amend the contents of this agreement, and any amendments will be publicized on the 

MUST website. Should you disagree with any amendments, please exercise your right to request that SMC 

discontinue to collect, process or use your personal data according to Item VIof Article I. Otherwise, you are 

considered to have agreed to the amendment. 

4. ប្រសិទ្យធិភាពនន្ច្សៀវច្ៅយល់ប្ពម 
(1) ច្ៅច្ពលអែកចុះហតាច្លខាច្លើទ្យប្មង់ការយល់ប្ពមច្ន្ះ វម្ដន្ន្័យថ្នអែកបាន្អាន្ យល់ ន្ិងយល់ប្ពមចាំច្ពាះខលឹមសារទាំងអស់នន្ទ្យប្មង់ការយល់ប្ពមច្ន្ះ 
(2) សាលារកាសិទ្យធកិែុងការផ្កផ្ប្រលកខខណ្ឌ នន្កិចេប្ពមច្ប្ពៀងច្ន្ះច្ៅច្ពលណ្ដក៏បាន្។ ច្ៅច្ពលផ្កផ្ប្រលកខខណ្ឌ  សាលាន្ងឹប្រកាសពីការផ្កផ្ប្រច្ៅច្លើច្លហទ្យាំព័រសាលា (ច្លហទ្យាំព័រ) 
ច្ដ្ឋយមិន្ោាំបាច់ជ្ូន្ែាំណ្ឹងរផ្ន្ាម។ ប្រសិន្ច្រើអែកមិន្យល់ប្សរន្ឹងការផ្កផ្ប្រច្ន្ះច្ទ្យ សូមច្សែើសុាំឱ្យសាលារញ្ឈរ់ការប្រមូល ែាំច្ណ្ើរការ ន្ិងច្ប្រើប្បាស់ទ្យិន្ែន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ 
ប្សរតាមកថ្នខណ្ឌ ទ្យីប្បាាំមួយ នន្ម្ដប្តា 1 ខាងច្លើ។ ច្រើមិន្ែូច្ោែ ះច្ទ្យ អែកន្ឹងប្តូវបាន្ោត់ទ្យុកថ្នបាន្យល់ប្ពម ន្ិងទ្យទ្យួលយកការរឹតរន្តឹងនន្ការរផ្ន្ាម ឬការផ្កផ្ប្រចាំច្ពាះកិចេប្ពមច្ប្ពៀងច្ន្ះ។ 
五、準據法與管轄法院本同意書之解釋與適用，以及本同意書有關之爭議，均應依照中華民國法律予

以處理，並以臺灣宜蘭地方法院為第一審管轄法院。 

V. Governing Law and Jurisdiction The interpretation and applicability of this agreement shall be governed by 

the law of the Republic of China. Any disputes arising out of or relating to this agreement shall be submitted to 

Yilan District Court as the court of the first instance jurisdiction. Note: The contents of this agreement were 

translated from the original Chinese. In the event of any discrepancies between the two versions, the Chinese 

always takes precedence. 

5. ការរកប្សាយ ន្ងិការដ្ឋក់រងាា ញចារ់ផ្ែលអន្ុវតតចាំច្ពាះប្ពមច្ប្ពៀងច្ន្ះ រួមទាំងវិវទ្យទក់ទ្យងន្ងឹប្ពមច្ប្ពៀងច្ន្ះ ទាំងអស ់ ប្តូវអន្វុតតតាមចារ់នន្សាធារណ្រែាចិន្ (នតវ៉ា ន្)់ ច្ហើយតុលាការច្ខតត 
Yilan ប្រច្ទ្យសនតវ៉ា ន្់ ប្តូវផ្តជាតលុាការែាំរូងផ្ែលម្ដន្អាំណ្ដចច្ៅប្កម។ 

 
個人資料保護法Personal Information Protection Act：https://goo.gl/iYnX2E ច 

https://goo.gl/iYnX2E 
ចារ់ការពារទ្យិន្ទន្័យផ្ទទ ល់ខលួន្ 

申請人全名(正楷填寫) Full Name (in Print) ច្ ម្ ះច្ពញ (ច្បាះពុមភ)：   

簽名Signature/ ហតាច្លខា   

日期Date date日/month月/year年 នៃៃ ផ្ខ ឆ្ែ ាំ 

https://goo.gl/iYnX2E
https://goo.gl/iYnX2E
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聖母醫護管理專科學校學生在台估計費用列表 
SMC Approximation on Student Fees in Taiwan 

រញ្ាីតនមលបា ន្់សាម ន្សប្ម្ដរ់និ្សេតិច្ៅនតវ៉ា ន្់ 
項目 Item / លច្ប្ម្ដង 費用 Fees / តនមល 備註 P.S. / កាំណ្ត់ចាំណ្ដាំ 

學雜費 Tuition / នៃលសិកា   

 

 
每學期開學前自行繳納完

成，逾期繳納者，將以退

學論 

Student must pay the tuition 

in full by himself/herself 

before every semester 

begins. 

Failure to do so may result 

in withdrawal from school.  
សិសេប្តូវរង់នៃលសិកាច្ដ្ឋយខលួន្ឯងមុន្ន្ឹងោរ់ច្ផ្ាើមន្ូ
វវលគសិកាច្រៀងរាល់ឆ្ម្ដស។ 
ច្រើម្ដន្ការយឺតច្លើសច្ពលច្វលាន្ិងប្តូវោត់ទ្យុកថ្នផ្ល
ងច្រៀន្។ 

獎學金 Scholarship / អាហារូរករណ្ ៍  

住宿費 Accommodation costs / នៃលសាែ ក់ច្ៅ  

  

其他費用 Other fees / តនមលច្ផ្េងៗ：  

平安保險費 850 元  

  

Other fees : 
 Insurance NT$850, 

 

如附件 A 

As Annex A 
ច្យាងច្ៅតាមឯកសារភាា រ់ A 

  

  

នៃលសន្ាិសុខសុវតតិភាព 850 យ័ន្  

  

  辦理退宿後退還 

住宿費保證金 

Deposit for dormitory 
នៃលកក់កផ្ន្លងសាែ ក់ច្ៅ 

NT$ 1000 / year 

1000 យ័ន្ កែុងមួយឆ្ែ ាំ 
Refund after moving out of 

the dorm. 
រង់ប្តលរ់វិញច្ៅនៃលកក់កផ្ន្លងសាែ ក់ច្ៅរនាទ រព់ីច្ធវើ
លិខិតោកច្ចញរួចរាល់។ 

6 個月外國新生醫療保險 (註) 

6 months New International Students’ Medical 

Insurance(NISMI) (Note) 
ការធានារា៉ា រ់រងសុខភាពរយៈច្ពល ៦ ផ្ខ សប្ម្ដរ់ន្ិសេិតររច្ទ្យសៃមី (ចាំណ្ដាំ) 

NT$ 4,000 / first 6 

months ( first semester) 

4000 យ័ន្/ 6 ផ្ខែាំរូង 

 
第一次抵台時自行繳納給

本校 

Student must pay these 

expenses by himself/herself 

on the first registration date. 
ច្ពលមកនតវ៉ា ន្់ច្លើកែាំរូងប្តូវរង់ជ្នូ្សាលាច្ដ្ឋយខលួន្
ឯង 

照相 2 吋*8 張 2-inch recent photos*8pcs 

រូរៃត ៨ សន្លឹក 4x6 
NT350/ time / 

350 យ័ន្/ មួយច្លើក 
健康檢查費 Physical Examination Fee 

នៃលពិន្ិតយសុខភាព 
NT$ 580/ time / 

580 យ័ន្ / មួយច្លើក 
 

全民健康保險 National Health 

Insurance(NHI) / កមមវិធីធានារា៉ា រ់រងប្រជាជាតិទាំងមូល 

NT$ 4,956 / semester 

(after second semester) 

4,956 យ័ន្ / មួយឆ្ម្ដស 

(រនាធ រ់ពីឆ្ម្ដសទ្យ២ី) 

於每學期或學年開學前自

行繳納 

Student must pay the 

insurance by himself/herself 

before every semester or 

year begins. 
រង់ប្បាក់មនុ្ោរ់ច្ផ្ាើមចលូច្រៀន្ច្រៀងរាលឆ់្ម្ដសរឆឺ្ែ ាំសិកា។ 

外僑居留證 Alien Resident Certificate 
NT$ 1,000 / year / មួយឆ្ែ ាំ    រ័ណ្ណសាែ ក់ច្ៅសប្ម្ដរ់ររច្ទ្យស 

工作證 

Working Permit 
រ័ណ្ណការងារ 

NT$ 100 / 6 months 

100 យ័ន្ / 6 ផ្ខ 

銀行開戶 Opening an account NT$ 500 / time / មួយច្លើក 預估之個人花費 
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រច្ងាើតអាច្ខាន្ធនាគ្នរ  Approximate personal 

expenses 
ការបា ន្់សាម ន្ការចាំណ្ដយផ្ទទ ល់ខលួន្ 

床墊寢具費 Mattress and Bedding 

នៃលសម្ដភ រៈផ្ប្លច្ែក NT$4,000/ time/ មួយច្លើក 

書費 Book Expenses / នៃលច្សៀវច្ៅ NT$ 6,000 / semester / ឆ្ម្ដស 

生活費 Living Expenses / នៃលការរស់ច្ៅ NT$ 84,000 / year / ឆ្ែ ាំ 

註：外國新生需於居留滿六個月後始符合健保投保資格，但為保障學生安全，未能參加健保之前六

個月，須辦理外國新生醫療保險，學生需於註冊時自行負擔前六個月費用，共4,000元。 

Note: The newly arrived students who have not stayed more than 6 months will not be required to underwrite 

an NHI policy. Hence, those who cannot join NHI will join in NISMI for first 6 months is NT$4,000. 

ចាំណ្ដាំ：ន្ិសេិតររច្ទ្យសៃមី ប្តូវសាែ ក់ច្ៅប្លរ់រយៈច្ពល ៦ ផ្ខ មុន្ន្ឹងម្ដន្សិទ្យធិចូលរួមកែុងកមមវិធីធានារា៉ា រ់រងសុខភាពសាធារណ្ៈ។ ច្ែើមបកីារពារសុវតាិភាពសិសេ កែុងរយៈច្ពល ៦ ផ្ខែាំរូង 
មុន្ចូលរួមកមមវិធីធានារា៉ា រ់រងសុខភាពច្នាះ ប្តវូច្ធវើរ័ណ្ណធានារា៉ា រ់រងសុខភាពសប្ម្ដរ់ន្ិសេិតររច្ទ្យសៃមី។ ន្ិសេិតប្តូវទ្យទ្យួលខុសប្តូវកែុងការរង់នៃលធានារា៉ា រ់រងរយៈច្ពល ៦ 
ផ្ខែាំរូងចាំន្ួន្ ៤,០០០ ែលុាល រនតវ៉ា ន្់ ច្ៅច្ពលចុះច្ ម្ ះ។ 

□ 是，我已清楚了解以上費用規定。Yes, I have understood the fees stipulation clearly. / បាទ្យ, 
ខ្ុាំបាទ្យយល់ចាស់ពីការចាំណ្ដយច្ផ្េងៗខាងច្លើ 

 

英文姓名 Full Name in English / ច្ ម្ ះជាអង់ច្លលស： 簽名 Signature / សុីច្ញ：   

日期 Date / ការររិច្ចេទ្យ：   

(day 日/ month 月 /year 年) 
 

此為 2024 之費用基準，每年費用皆可能有所調整與變動，此表僅供參考，特殊情況不在此限The 

expenses rates are based on academic year 2024 The rates are for reference only and are expected to 

change every year. The list is for reference only, it does not include exceptional situation. 
          ច្ន្ះជាតនមលច្គ្នលនន្ឆ្ែ ាំ ២០២៤។ តនមលអាចផ្ទល ស់រតូរច្រៀងរាល់ឆ្ែ ាំ។ តារាងច្ន្ះសប្ម្ដរ់ច្យាងរ ុច្ណ្ដណ ះ ច្ហើយករណ្ីពិច្សសមិន្ប្តូវបាន្ប្លរែណ្ា រ់ច្ៅទ្យីច្ន្ះច្ទ្យ។
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項目 

Item / 
លច្ប្ម្ដង 

原訂學雜費 

Original tuition 
តនមលច្ែើមនន្តនមលសិកាន្ិងតនមលច្ផ្េងៗ 

實際學雜費 

Tuition 
តនមលជាក់ផ្សាងនន្តនមលសិកាន្ិងតនមលច្ផ្េងៗ 

第一學期(在校) Semester 1 (at school) ឆ្ម្ដសទ្យី១ (ច្ៅសាលា) 
 

37,196 

 

37,196 

第二學期(在校) Semester 2 (at school)  ឆ្ម្ដសទ្យី២ (ច្ៅសាលា) 
 

37,196 

 

37,196 

第三學期(在校) Semester 3 (at school)  ឆ្ម្ដសទ្យី៣ (ច្ៅសាលា) 
37,196 

 

37,196 

 

第四學期(實習) Semester 4 (internship)  ឆ្ម្ដសទ្យី៤ (ហាត់ការ) 

37,196 
(需參加全時實習) 

(Students are required to attend a full-time 
internship) 

(ប្តូវចូលរួមច្ពញច្ម្ដ ងហាត់ការ) 

 

37,196 

 

合計 

Total / សរុរ 
 

148,784 

 

148,784 
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附註 
Note 

1. 校外實習課程依每科所的實際安排。 

The internship courses are arranged according to the actual arrangement of each department  
ច្ម្ដ ងហាត់ការច្ប្ៅសាលាលឺច្រៀរចាំច្ៅតាមជាក់ផ្សាងនន្មុខវិជាា ន្ីមួយៗ។ 

2. 其他費用學生平安保險每學期 850 元(每年依決標適時調整)。 

Other fees: NTD$850  for safety insurance (adjusted every year). 

នៃលច្ផ្េងៗ : សន្ិាសុខសុវតតិភាពសិសេរាល់ឆ្ម្ដសរង់ ៨៥០ យ័ន្ (ការផ្កតប្មូវន្ឹងប្តូវបាន្ច្ធវើច្ឡើងជាច្រៀងរាល់ឆ្ែ ាំច្ដ្ឋយផ្ផ្អកច្លើការច្ែញនៃលឈ្ែះ). 

3. 外國新生醫療保險、健保費、居留證費、工作證費均為繳交政府單位之申辦規費。 

The following fees (incl. foreign student’s medical insurance, health insurance, residence permit and work permit) are paid to each 

government unit. ការធានារា៉ា រ់រងសុខភាពសិសេររច្ទ្យស ការធានារា៉ា រ់រងសុខភាព នៃលរ័ណ្ណសាែ ក់ច្ៅ ន្ិងនៃលរ័ណ្ណការងារ លឺជានៃលពាកយសុាំទាំងអស់ផ្ែលប្តូវរង់ច្ៅឱ្យភាែ ក់ងាររដ្ឋា ភិបាល។ 

• 第一學期外國新生醫療保險 4,000元；第二學期至第四學期每學期健保費 4,956 元，依據教育部規定每位學生均須強制投保。 

Foreign student’s medical insurance is NTD$4,000 in the first semester, and NTD$4,956 during 2nd to 4th semesters each. This insurance 

is mandatory according to Ministry of Education regulations. 
ឆ្ម្ដសទ្យី១ការធានារា៉ា រ់រងសុខភាពតនមល 4000យ័ន្ ឆ្ម្ដសទ្យ២ីែល់ឆ្ម្ដសទ្យ៤ី រាលឆ់្ម្ដសន្ីមួយៗតនមល 4956យ័ន្ ច្យាងតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់ប្កសួងអរ់រំ សិសេប្លរ់រូរប្តូវផ្តម្ដន្ការធានារា៉ា រ់រងជាកាំហិត។ 

• 申辦居留證費每年 1,000 元，工作證費每半年 100 元。 

Application fee for residence permit is NTD$1,000 per year, for work permit is NTD$100 every 6 months. 

តនមលច្សែើសុាំរ័ណ្ណសាែ ក់ច្ៅ រាល់នៃៃតនមល 1000យ័ន្។ តនមលរណ័្ណការងារ រាល់កន្លះឆ្ែ ាំ 100យ័ន្។ 

4. 合作機構獎學金(對於護理科學生)，申請通過者，第1學期與第2學期分別可申請NT$60,000，申請之辦法依學校之規定。 

Partner Institution Scholarship (for applicants to the Department of Nursing): Applicants who are approved can apply for NT$60,000 for both the first 

and second semesters. Application procedures are in accordance with school regulations. 

អាហារូរករណ្៍ពីសាា រ័ន្សហការ (សប្ម្ដរ់ន្សិេិតផ្ផ្ែកលិលាន្ុរដ្ឋា យិកា)។ ច្រើពាកយច្សែើរសុាំប្តូវបាន្អន្ុម័ត ន្ិសេិតអាចច្សែើសុាំទ្យឹកប្បាក ់NT$60,000 សប្ម្ដរ់ឆ្ម្ដសទ្យី១ ន្ិងឆ្ម្ដសទ្យី២។ វិធីសាប្សតច្សែើសុាំអាហារូរករណ្៍ អន្ុវតតតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់សាលា។ 

5. 第4學期為全學期實習，將領有實習津貼。 

During the 4th semesters, students will participate in full-semester internships and receive internship stipends. 

សប្ម្ដរ់ឆ្ម្ដសទ្យី ៤ ជាឆ្ម្ដសហាត់ការច្ពញច្លញ ន្ិសេិតន្ឹងទ្យទ្យួលបាន្ប្បាក់ឧរតាមភសប្ម្ដរ់ការហាត់ការ។ 
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As Annex 1 附件一 Phụ lục 1 

114-1 學年度聖母醫護管理專科學校國際產學合作專班其他費用說明 (新台幣:元)/一學期  

SMC International Industry-University Cooperative Program Other fee (NTD)/one semester 

ច្សចកាីរញ្ញេ ក់ពីតនមលនន្កមមវិធីសិកា MSC ឆ្ម្ដសទ្យី១ឆ្ែ ាំសិកា2025   ( លយុនតវ៉ា ន្់៖ យ័ន្ / មួយឆ្ម្ដស) 

 

序號No. 

ច្លខច្រៀង 

 

學期別Semester ឆ្ម្ដស 

第一學期(在校) 

Semester 1 (atschool)  

ឆ្ម្ដសទ្យី១ (ច្ៅសាលា) 

第二學期 (在校) 
Semester 2(at school)  

ឆ្ម្ដសទ្យី២ (ច្ៅសាលា) 

第三學期(實習) 

Semester 3 (internship)  

       ឆ្ម្ដសទ្យី៣ (វលគហាត់ការ) 

第四學期(實習) 

Semester 4(internship)  
ឆ្ម្ដសទ្យី៤ (វលគហាត់ការ) 

 
1 

平安保險費 Insurance នៃលសន្ាិសុខសុវតតិភាព  

850 

 

850 

 

850 

 

850 

 
2 

住宿費保證Deposit for dormitory  
រ័ណ្ណ រកានៃលសាែ ក់ច្ៅ 

1000    

3 住宿費 

  នៃលសាែ ក់ច្ៅ 

 

12,000 

 

12,000 

 

12,000 

 

12,000 

 
4 

6 個月外國新生醫療保險 

6 months New International Students’ 

Medical Insurance(NISMI) 

ធានារា៉ា រ់រងសុខភាពន្ិសេិតររច្ទ្យស៦ផ្ខ 

 

4,000 

   

5 
照相 2 吋*8 張 2-inch recent 

photos*8pcs រូរភាព4*6 ចាំន្ួន្៨សន្លឹក 350 
   

 

6 

健康檢查費 Physical Examination Fee 

 ផ្ៃលពិន្ិតយសុខភាព 580    

 

7 

外僑居留證 Alien Resident Certificate  

រ័ណ្ណសាែ ក់ច្ៅសិសេររច្ទ្យស 

 

1,000 

  

1,000 

 

8 工作證 Work Permit 

រ័ណ្ណការងារ 
 

100 

 

100 

 

100 

 

100 
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114-1 學年度聖母醫護管理專科學校國際產學合作專班其他費用說明 (新台幣:元)/一學期  

SMC International Industry-University Cooperative Program Other fee (NTD)/one semester 

ច្សចកាីរញ្ញេ ក់ពីតនមលនន្កមមវិធីសិកា MSC ឆ្ម្ដសទ្យី១ឆ្ែ ាំសិកា2025   ( លុយនតវ៉ា ន្់៖ យ័ន្ / មួយឆ្ម្ដស) 

 

序號No.  
ច្លខច្រៀង 

 

學期別Semester ឆ្ម្ដស 

第一學期(在校) 

Semester 1 (at school)  

ឆ្ម្ដសទ្យី១ (ច្ៅសាលា) 

第二學期 (在校) 
Semester 2 (at school) 

 ឆ្ម្ដសទ្យី២ (ច្ៅសាលា) 

第三學期(實習) 

Semester 3 (internship) 
 ឆ្ម្ដសទ្យី៣ (វលគហាត់ការ) 

第四學期(實習) 

Semester 4(internship) 
ឆ្ម្ដសទ្យី៤ (វលគហាត់ការ) 

 

9 

床墊寢具費 Mattress and Bedding 

នៃលផ្ប្លច្លងរឺសម្ដភ រៈផ្ទះ 
 

4,000 
   

 

10 

全民健保 

National Health Insurance(NHI) 

/ធានារា៉ា រ់រងសុភាពប្រជាតិ 

  

4,956 

 

4,956 

 

4,956 

 
11 

書籍費 

Book Expenses នៃលច្សៀវច្ៅ 

依實際課程需要收取 

Fees are charged according to actual course requirements 
លិតនៃលតាមតប្មូវការពីមុខវិជាា ជាក់ផ្សតង 

      

      

      

   

合計 
23,880 17,906 18,906 17,906 
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宿舍費用 Dormitory Fee 

នៃលរន្ទរស់ាែ កច់្ៅ 

For Half Year /半年6 ផ្ខ 

新生住宿由學校統一分配，學生無法自己挑選想住的宿舍 

Freshmen can’t choose the dormitory type. It will be arranged by school. 

ន្ិសេិតមិន្អាចច្ប្ជ្ើសច្រើសប្រច្ភទ្យរន្ទរ់សាែ ក់ច្ៅបាន្ច្ទ្យ។ វនឹ្ងប្តូវបាន្ច្រៀរចាំច្ដ្ឋយសាលាច្រៀន្ 

宿舍別

Dorm. Type  
ប្រច្ភទ្យនន្រន្ទរ់សាែ ក់ច្ៅ 

男生宿舍 

Male 
រន្ទរ់ប្រុស 

女生宿舍 

Female 
រន្ទរ់ប្ស ី

住宿費Dormitory fee 

នៃលរន្ទរស់ាែ ក់ច្ៅ 
 

NT$12,000 

 
NT$12,000 

包含寒暑假住宿費用 

including Summer and winter vacation lodging fee 
កផ្ន្លងសាែ ក់ច្ៅសប្ម្ដរ់វិសេមកាលរែូវរងា ន្ិងរែូវច្ៅត ប្តូវបាន្រួមរញ្េូល 

保證金  

Refundable deposit  

ការដ្ឋក់ប្បាក់ 

 
NT$1000 

總計 

Total / Tổng 

 

NT$13,000 

 

NT$13,000 

床墊寢具費 NT$4,000(可自行準備) 

NTD$4,000 for Mattress and Bedding (if needed) 

ពូក ន្ងិផ្ប្ល NT$4,000 đài tệ (អែកអាចនាាំយកច្ដ្ឋយខលួន្ឯង) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

退、休學退費標準 
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Tuition Fee Refund Standards for Withdrawal or Leave of Absence 

សតង់ដ្ឋរសងប្បាក់សប្ម្ដរ់ការែកប្បាកន់្ងិការផ្ទអ ក 
  

國際學生 

International Students 

សិសេអន្ារជាតិ 
 

 

學雜費及其餘各費 

Tuition & fees and  other fees 

នៃលសិកា ន្ិងនៃលច្ផ្េងៗ 

 

1. 註冊日(包括當日)前申請休退學者。 

 Students who apply for a leave of absence or withdrawal before 

(or on) the registration date. 

សិសេដ្ឋក់ពាកយសុាំការកក់ទ្យុក ឬែកប្បាក់មុន្ (ឬច្ៅច្លើ) កាលររិច្ចេទ្យនន្ការចុះច្ ម្ ះ។ 

免繳費，已收費者，全額退費 。 

Exempt from payment. 

មិន្លិតកនប្មច្សវ,រង់ប្បាក់,ការរងវិលសងច្ពញច្លញ 

2. 於註冊日之次日起至上課(開學)日之前一日申請休、退學

者。   

Students who apply for a leave of absence or withdrawal starting 

from the day after the registration date and up to the day before 

the first day of classes. 

សិសេផ្ែលដ្ឋក់ពាកយសុាំឈ្រ់សប្ម្ដក ឬែកខលួន្ោរ់ច្ផ្តើមពីនៃៃរនាទ រ់ពីកាលររិច្ចេទ្យចុះច្ ម្ ះ 
ន្ិងរហូតែល់នៃៃមុន្នៃៃែាំរូងនន្ថ្នែ ក់ច្រៀន្។ 

學費退還三分之二，雜費全部退還。 

2/3 refund of tuition, full refund of miscellaneous 

fees. 

សងវិញ 2/3 នន្នៃលសិកា សងនៃលច្ផ្េងៗទាំងអស់។ 

3. 於上課(開學)日(包括當日)之後而未逾學期三分之一申請

休、退學者。 

From (and including) the first day of classes to before 1/3 of the 

semester. 

ដ្ឋក់ពាកយសុាំឈ្រ់សប្ម្ដក ឬែកខលួន្ច្ចញពីសាលារនាទ រ់ពីកាលររិច្ចេទ្យោរ់ច្ផ្តើម (រួមទាំងនៃៃែាំរូង) 
នន្ឆ្ម្ដស រ ុផ្ន្តកែុងរយៈច្ពលមួយភាលរីនន្ឆ្ម្ដស។ 

學費、雜費退還三分之二。 

2/3 refund of tuition and miscellaneous fees. 
នៃលសិកា ន្ិងនៃលសិកាន្ឹងប្តូវបាន្សងវិញពីរភាលរី។ 

4. 於上課(開學)日(包括當日)之後逾學期三分之一,而未逾學期

三分之二申請休、退學者。 

Leave or withdrawal applied after (including) the first day of 

classes, exceeding one-third but not exceeding two-thirds of the 

semester. 
ច្សែើសុាំការឈ្រ់សប្ម្ដក ឬែកខលួន្ច្ចញពីសាលាច្លើសពីមួយភាលរីនន្ឆ្ម្ដសរនាទ រ់ពីកាលររិច្ចេទ្យោរ់ច្ផ្តើម 
(រួមទាំងនៃៃោរ់ច្ផ្តើមឆ្ម្ដស) ន្ិងមុន្ច្ពលពីរភាលរីនន្ឆ្ម្ដសផ្ុតកាំណ្ត់។ 

學費、雜費退還三分之一。 

1/3 refund of tuition and miscellaneous fees. 

សងវិញ 1/3 នន្នៃលសិកា ន្ិងនៃលច្ផ្េងៗ។ 

5. 於上課(開學)日(包括當日)之後逾學期三分之二申請休、退 

學者。 

Leave or withdrawal applied after (including) first day of classes, 

exceeding 2/3 of the semester. 

សិសេផ្ែលដ្ឋក់ពាកយសុាំឈ្រ់សប្ម្ដក ឬែកខលួន្រនាទ រ់ពី (រួមរញ្េូល) កាលររិច្ចេទ្យោរ់ច្ផ្តើម 
ច្លើសពីពីរភាលរីនន្ឆ្ម្ដស។ 

所繳學費、雜費,不予退還. 

All fees paid are non-refundable. 
នៃលសិកា ន្ិងនៃលច្ផ្េងៗលឺមិន្អាចែកវិញបាន្ច្ទ្យ 
 

 

設備 Facilities / ររិកាខ： 

所有寢室均備有床位(沒有寢具：床墊、棉被與枕頭)、書桌、檯燈、椅子、衣櫥等固定設備，另外網 

退、休學時間  

Time of Withdrawal or 
ច្ពលច្វលានន្ការែកប្បាកឬ់ការោកច្ចញ 

 

類別  

Status 
ប្រច្ភទ្យ 
 

收費項目  

Charge Items 

Hạng mục  

thu phí 
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路、自助洗衣、交誼廳、安全維護設施也一應俱全，不過衛浴設備必須共用。另外宿舍內沒有廚房 

All rooms are equipped with desks, lamps, book shelves, chairs, built-in wardrobes, drawers and bunks without 

bedding ( mattress, comforter and pillow). In addition, Internet, laundry, lounge facilities, and security facilities 

are also provided. Bathrooms are shared in all the dorms. There is no kitchen in the dorms. 

រន្ទរ់ច្លងទាំងអស់ម្ដន្ឧរករណ្៍ច្ៃរែូចជាផ្ប្ល (មិន្ម្ដន្៖ ពូក ភួយ ន្ិងច្ខែើយ) ច្ធែើច្សៀវច្ៅ ចច្ងាៀងតុ ច្ៅអ ីទ្យូច្ខាអាវ..., ច្លើសពីច្ន្ះច្ទ្យៀតម្ដន្អុីន្ធឺណ្តិ ម្ដ សុីន្ច្បាកលក់ រន្ទរ់ទ្យទ្យួលច្ភ្ៀវ 
ឧរករណ្៍ការពារសន្តិសុខក៏ប្តូវបាន្ផ្តល់ជ្ូន្យា ងច្ពញច្លញ រ ុផ្ន្តរន្ទរ់ទ្យឹក ន្ិងរងគន្់ប្តូវការផ្ចករំផ្លក។ ច្លើសពីច្ន្ះច្ទ្យៀតមិន្ម្ដន្ផ្ទះបាយច្ៅកែុងរន្ទរ់សាែ ក់ច្ៅច្ទ្យ។ 
備註 Note / ចាំណ្ដាំ： 

1. 宿舍門禁時間為晚上 12:30至隔天清晨 6 點，並於每晚 12:30前進行點名，以維護學生安全 

The curfew of the dormitory is 24:30 every night, a roll-call will be performed between 24:30. 

Students are not allowed to go out except for emergency. 

រន្ទរ់សាែ ក់ច្ៅប្តូវបាន្រិទ្យោរ់ពីច្ម្ដ ង 24:30 រច្សៀលែល់ច្ម្ដ ង 6 ប្ពឹកច្ៅនៃៃរនាទ រ់ ច្ហើយការចូលរួមប្តូវបាន្ច្ធវើមុន្ច្ម្ដ ង 24:30 ជាច្រៀងរាល់យរ់ ច្ែើមបីការពារសុវតាិភាពររស់សិសេ។ 
2. 本校無提供家庭式或男女同房式之宿舍房間 

The university has no dormitory or flat for families or couples. 
សាលាមនិ្អាចផ្ាល់ន្ូវរន្ទរ់សប្ម្ដរ់ប្លួសារ រឺប្រុសប្សី។ 

3. 聖母醫護管理專科學校是禁菸禁酒的校園。根據菸害防制法規定，大專校院室內場所全面禁菸，室
外場所除吸菸區外，不得吸菸。室外非吸煙區吸煙者處新台幣 2,000~50,000 元。本校吸煙區設立在
特別區域，請依規定配合。 

SMC is a "no smoking and no alocohol" campus. According to the Tobacco Hazard Control Act, 

smoking of cigarettes is completely banned both indoors and outdoors on campus except for designated 

smoking areas. Anyone who violates this rule will be fined between NTD$2,000 and NTD$50,000. 

SMC លឺជាររិច្វណ្សាលា "គ្នម ន្ការជ្កប់ារើ ន្ិងគ្នម ន្ alocohol" ។ ច្យាងតាមចារ់ប្លរ់ប្លងច្ប្គ្នះថ្នែ ក់ថ្នែ ាំជ្ក់, ការជ្កប់ារើប្តូវបាន្ហាមឃាត់ទាំងប្សុងទាំងកែុងផ្ទះ 
ន្ិងខាងច្ប្ៅកែុងររិច្វណ្សាលា ច្លើកផ្លងផ្តតាំរន្់ជ្ក់បារើផ្ែលបាន្កាំណ្ត់។ ន្រណ្ដម្ដែ ក់ផ្ែលរំច្លាភច្លើចារ់ច្ន្ះន្ឹងប្តូវផ្ទកពិន្័យចច្នាល ះពី 2,000 ែលុាល រ ន្ិង 50,000 ែលុាល រនតែន្យ។ 

4. 此為 2024 年之費用基準，每年費用皆可能有所調整與變動 

The following dormitory fee rates are based on academic year 2024. The rates are for reference only and are 

expected to change every year. 
ច្ន្ះលឺជាមូលដ្ឋា ន្នៃលសប្ម្ដរ់ឆ្ែ ាំ 2024។ នៃលច្សវអាចប្តូវបាន្ផ្កតប្មូវ ន្ិងផ្ទល ស់រតូរជាច្រៀងរាល់ឆ្ែ ាំ។ 
 

5. 聖母醫護管理專科學校學雜費收費標準（請參考網頁） 

https://www.smc.edu.tw/nss/p/13005 
 

https://www.smc.edu.tw/nss/p/13005
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聖母醫護管理專科學校國際學生產學合作專班學生重要權利義務通知書  

SMC International Industry-University Cooperative Program – Notice of Rights 
and Obligations 

           ច្សចកតីជ្ូន្ែាំណ្ឹងសតីពីសិទ្យធិ និ្ងកាតពវកិចេសាំខាន់្ៗររស់និ្សេិតផ្ែលកាំពុងសិកាកមមវិធីឯកច្ទ្យសអន្តរជាតិនន្ច្អស.អឹម.សុ ី
1. 依教育部辦法規範申請來臺就讀，以一次為限。於完成申請就學學校學程後，除申請碩士班以上學程，得逕

依各校規定辦理外，如繼續在臺就學者，其入學方式應與我國內一般學生相同。 

Application for studying in Taiwan is based on terms and regulations from Ministry of Education, limited to one-time 

only. After submitting application (except for master degrees or above), please follow regulations from each school. 

Also admission process should be exactly the same as local Taiwanese students.     ច្យាងតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់ប្កសួងអរ់រំ ពាកយសុាំសិកាច្ៅនតវ៉ា ន្់ប្តូវបាន្កាំណ្ត់ប្តឹមផ្តមតង។ រនាទ រ់ពីរញ្េរក់មមវិធីកមមវិធ ីរផ្ន្ាមពីច្លើការដ្ឋក់ពាកយសុាំថ្នែ ក់អន្ុរណ្ឌ ិត ឬខពស់ជាងច្ន្ះ ផ្ែលអាចច្ដ្ឋះប្សាយ     
     បាន្ប្សរតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់សាលាន្មីួយៗ ប្រសិន្ច្រើអែករន្តសិកាច្ៅនតវ៉ា ន្ ់វិធីសាប្សតចូលច្រៀន្លួរផ្តែូចគ្នែ ច្ៅន្ឹងសិសេធមមតាច្ៅប្រច្ទ្យសចិន្។ 

2. 學生成績分學業、操行兩種，以一百分為滿分、六十分為及格，成績不及格或不通過之科目，不給予學分。

Grades will be measured by academic and conduct, 100 as full score and 60 below as fail. Credits will not be given 

for subjects failed.សមទិ្យធិផ្លររស់សិសេប្តូវបាន្ផ្រងផ្ចកជា2 ប្រច្ភទ្យ៖ សមតាភាពសិកាប្កមសីលធម៌ពិន្ទុអតិររម្ដលឺ 100 ពិន្ទុ60 

ពិន្ទុលឺជាពិន្ទឆុ្លងកាត់កែុងករណ្ីសមិទ្យធផិ្លមិន្ច្ពញចិតតឬម្ដន្មុខវិជាា ប្រឡងររាជ្័យមិន្រារ់ម ូឌ្លុ។ 
3. 二專部修業年限為 2-4 年，若未在修業年限內完成者，以退學論。 

The duration of study for the two-year associate degree program is 2 to 4 years. Failure to complete the program 

within this time frame will result in dismissal. 

        ចាំន្ួន្ឆ្ែ ាំអតរិរម្ដនន្ការសិកាកប្មិតមធយមលឺ 2 ច្ៅ 4 ឆ្ែ ាំ កែុងករណ្រីរាជ្័យកែងុការរញ្េរ់កែុងរយៈច្ពលឆ្ែ ាំសិកា វប្តូវបាន្ច្លោត់ទ្យុកថ្នជាការច្បាះរង់ការសិកា។ 
4. 學生需於學校規定時間內繳交學雜費與其他費用，若未依規定時間繳交者，將依逾期未註冊理由，處以退

學。 
Tuition and other fees must be paid during the semester. Students will be drop out if not able to pay in time.       សិសេប្តូវបាន្តប្មូវឱ្យរង់នៃលសិកា នៃលច្ផ្េងៗ ន្ិងនៃលច្សវច្ផ្េងច្ទ្យៀតកែុងច្ពលច្វលាផ្ែលបាន្កាំណ្ត់ច្ដ្ឋយសាលា ច្ហើយអែកផ្ែលមិន្រង់ប្បាក់កែុងច្ពលច្វលាកាំណ្ត់ន្ឹងប្តូវែកខលនួ្ច្ចញពីសាលាតាម     

         ច្ហតុផ្លនន្ការចុះច្ ម្ ះហួសកាលររិច្ចេទ្យ។ 

5. 因學生使用學生簽證入學，若有休學、退學，必需於 10 天內離境。被退學之學生，將失去申請台灣各大學學

士以下級別之使用外國學生身分入學之資格。若休學後復學，需重新辦理居留簽證與換發居留證。. 

Students must leave Taiwan within 10 days after graduation drop-out of school or dismissal by oneself. For dismissal 

students who will not be able to apply for any undergraduate (or below) degree in Taiwan as an international student. 

For reinstatements after approval to leave, students must re-apply and renew their Alien Residence Certicate. 

ប្រសិន្ច្រើសិសេប្តូវបាន្ផ្ទអ ក ឬែកច្ចញពីសាលាច្ដ្ឋយទ្យិដ្ឋា ការសិសេ គ្នត់ប្តូវោកច្ចញពីប្រច្ទ្យសកែុងរយៈច្ពល 10 នៃៃ។ 
ន្ិសេិតផ្ែលប្តូវបាន្ែកច្ចញពីសាកលវិទ្យាល័យន្ឹងផ្លងម្ដន្សិទ្យធិដ្ឋក់ពាកយសុាំចូលច្រៀន្ជាន្ិសេិតររច្ទ្យសច្ៅសាកល វិទ្យាល័យណ្ដមួយកែុងនតវ៉ា ន្់ច្ប្កាមកប្មិតររិញ្ញា រប្តច្ទ្យៀតច្ហើយ។ 
ប្រសិន្ច្រើអែករន្តការសិការរស់អែករនាទ រ់ពឈី្រ់សប្ម្ដក អែកប្តូវដ្ឋក់ពាកយសុាំទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅៃមី ន្ិងរន្តរ័ណ្ណសាែ ក់ច្ៅររស់អែក។ 

6. 學雜費每學期是 37,196 元. 為鼓勵新南向國家學生至本校就學護理科，合作機構獎學金申請通過者，第1學期

與第2學期分別可申請NT$60,000，申請之辦法依學校之規定。 

The tuition and miscellaneous fees are NTD 37,196 per semester. In order to encourage students from the New 

Southbound countries to study Nursing at our school, Industry Collaboration Scholarship Applicants who are 

approved can apply for NT$60,000 for both the first and second semesters. Application procedures are in accordance 

with school regulations. 

       នៃលសិកាន្ិងនៃលសិកាលឺ $37,196 កែុងមួយឆ្ម្ដស។ កែុងច្គ្នលរាំណ្ងច្លើកទ្យកឹចិតតន្ិសេិតមកពីរណ្ដត ប្រច្ទ្យស New Southbound ឱ្យសិកាច្ៅនាយកដ្ឋា ន្លិលាន្ុរដ្ឋា យិកា អែក                 
ផ្ែលបាន្ឆ្លងកាត់ពាកយសុាំអាហារូរករណ្៍ររសស់ាា រ័ន្នែលូអាចដ្ឋក់ពាកយសុាំ NT$60,000 កែុងឆ្ម្ដសទ្យីមួយ ន្ិងឆ្ម្ដសទ្យពីីរច្រៀងគ្នែ  
ច្ហើយវិធីសាប្សតនន្ការដ្ឋក់ពាកយលឺប្សរតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់សាកលវិទ្យាល័យ។ 

7. 校外實習課程依每系所的實際安排。 

The internship courses are arranged according to the actual arrangement of each department. 
វលគសិកាកមមសិកាច្ប្ៅររិច្វណ្សាលាប្តូវបាន្ច្រៀរចាំច្យាងច្ៅតាមការច្រៀរចាំពិតប្បាកែររស់នាយកដ្ឋា ន្ន្ីមួយៗ។ 
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8. 本專班學生規定第1學年必須住校，且由學校統一安排宿舍別，以確保學生安全及學習輔導與管理。 

Students in this program are required to live on campus during the first academic year. Dormitory assignments are 

managed by the school to ensure student safety and to facilitate learning support and management. 
     សិសេច្ៅកែុងថ្នែ ក់ច្ន្ះប្តូវបាន្តប្មូវឱ្យរស់ច្ៅកែុងររិច្វណ្សាលាកែុងឆ្ែ ាំសិកាែាំរូង    ច្ហើយរន្ទរ់សាែ ក់ច្ៅន្ឹងប្តូវបាន្ច្រៀរចាំច្ដ្ឋយសាលាច្ែើមបីធានាសុវតាិភាពសិសេការផ្ណ្នាាំន្ិងការប្លរ់ប្លង។ 

9. 請假：需提前完成學校(在校上課期間)或實習廠商(實習期間)之程序，如無特殊事由且未完成者以曠課論。

Leaves: students must complete all study or internship courses in advance, otherwise will be considered as absence.  
ការសុាំចារ់: ោាំបាច់ប្តូវរាំច្ពញន្ីតិវិធីររស់សាលា (កែុងអាំឡុងច្ពលសិកា) ឬប្កុមហ ុន្ផ្លិតកមមសិកា (កែងុអាំឡុងច្ពលកមមសិកា) ជាមុន្ ប្រសិន្ច្រើមិន្ម្ដន្ច្ហតុផ្លពិច្សសច្ទ្យ 
ច្ហើយការររាជ្័យកែុងការរញ្េរ់ែាំច្ណ្ើរការន្ឹងប្តូវបាន្ោត់ទ្យុកថ្នជាអវតតម្ដន្។ 

10. 學生於考試時如有作弊行為，一經查出，除該次成績以零分計算外，並視情節輕重分別予以記過、勒令退學

或開除學籍之處分。 

If cheating is found during a test, the grade will be counted as 0. Also, students may get demerited or even drop out 

and expelled, depending on the situation. 
សិសេប្តូវបាន្រកច្ ើញថ្នបាន្រន្លាំកែុងអាំឡុងច្ពលប្រឡង រផ្ន្ាមពីច្លើពិន្ទុសូន្យនន្ការប្រឡង គ្នត់ន្ឹងប្តូវបាន្ផ្តនាទ ច្ទស ែីកាឱ្យែកខលួន្ច្ចញពីសាលា 
ឬប្តូវបាន្រច្ណ្ត ញច្ចញពីសាលាអាប្ស័យច្លើភាពធៃន្់ធៃរនន្កាលៈច្ទ្យសៈ។ 

11. 學生可向國際合作中心申請校外工作證，無校外工作證或違反政府規定工讀時數(工讀時數依勞動部相關勞

動規定)經查學校或任何單位查獲者，將有罰款並有立即遣返回國之可能性。學生若有工讀事宜發生，請主

動聯繫告知系所與國際合作中心，以利本校協助輔導與服務。 

Students may apply work permit via Center for International Cooperation. Without valid working permit or any students 

who against working hours regulation (maximum 20 hours per week during semester, maximum 40 hours per week 

during winter/summer vacation), the student may be fined or even be expelled/deported back to one’s country of origin. 

Please contact Center for International Cooperation and each department which you belong to get further   support for 

working outside campus. 
ន្ិសេិតអាចដ្ឋក់ពាកយសុាំរ័ណ្ណការងារច្ប្ៅររិច្វណ្សាលាពីមជ្ឈមណ្ឌ លសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិ ច្ហើយអែកផ្ែលមិន្ម្ដន្រណ័្ណការងារច្ប្ៅររិច្វណ្សាលា 
ឬរំច្លាភច្លើរទ្យរបញ្ាតតិររស់រដ្ឋា ភិបាលសតីពីចាំន្ួន្ច្ម្ដ ងច្ធវើការ ន្ិងសិកា (ចាំន្ួន្ច្ម្ដ ងច្ធវើការ ន្ិងសិកាលឺប្សរតាមរទ្យរបញ្ាតតិការងារពាក់ពន័្ធររស់ប្កសួងការងារ) ន្ឹងប្តូវផ្ទកពិន្័យ 
ច្ហើយអាចប្តូវបាន្រញ្ាូន្ប្តឡរ់ច្ៅប្រច្ទ្យសចិន្វិញភាល មៗ។ ប្រសិន្ច្រើសិសេម្ដន្រញ្ញា ការងារ-សិកា សូមផ្តចួច្ផ្តើមទក់ទ្យងនាយកដ្ឋា ន្ ន្ងិមជ្ឈមណ្ឌ លសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិ 
ច្ែើមបីសប្មរសប្មួលែល់ជ្ាំន្ួយ ន្ិងច្សវកមមររស់សាលា។ 

12. 轉系/轉校：專班學生不得任意轉換學校需符合政府與學校規範，轉系則依學校相關規定作業。 

Transfer to other department or other school: present Industry-University Cooperative Program students are 

not to do any changes for personal reasons. 
ការច្ផ្ទរនាយកដ្ឋា ន្/ការច្ផ្ទរសាលា៖ 
សិសេច្ៅកែុងថ្នែ ក់ពិច្សសមិន្ប្តូវបាន្អន្ុញ្ញា តឱ្យផ្ទល ស់រតូរសាលាច្ដ្ឋយអាំច្ពើចិតតច្ទ្យច្ហើយពួកច្លប្តូវផ្តច្គ្នរពតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់រដ្ឋា ភិបាលន្ិងសាលាច្រៀន្ច្ហើយការច្ផ្ទរនាយកដ្ឋា ន្ន្ឹងប្សរតាមរទ្យរបញ្ាតតិ
ពាក់ព័ន្ធររស់សាលា។ 

13. 欲轉換為至一般外國學生身分，將依以下說明辦理。學生：符合一般外國學生入學申請相關規定，需回國自

行重新辦理簽證，並於申請成功後之下個學期起轉換身分。學校：發給入學或轉換身分通知書，並依規定重

編年級與班級。 

Transfer to general international student: Students must be qualified by Regulations of International Student 

Admission, and go back to one’s country of origin to re-apply VISA, then transfer to new role from next semester. The 

school will issue a new admission letter or role-transfer notice, also re-arrange grade and class accordingly. 

     ច្ផ្ទរច្ៅន្ិសេិតអន្តរជាតិទ្យូច្ៅ៖ សិសេប្តូវផ្តម្ដន្លកខណ្ៈសមបតតិប្លរ់ប្គ្នន្ត់ាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់ន្ិសេិតអន្តរជាត ិការចលូច្រៀន្ ច្ហើយប្តឡរ់ច្ៅប្រច្ទ្យសកាំច្ណ្ើតវិញច្ែើមបីដ្ឋក់ពាកយVISAច្ឡើងវិញ 
រនាទ រម់កច្ផ្ទរច្ៅតនួាទ្យីៃមីោរ់ពឆី្ម្ដសច្ប្កាយ។ សាលាន្ងឹច្ចញលិខតិចលូច្រៀន្ៃម ីឬច្សចកតជី្នូ្ែាំណ្ងឹអាំពីការច្ផ្ទរតួនាទ្យ ីក៏ច្រៀរចាំថ្នែ ក ់ន្ងិថ្នែ ក់ច្ឡើងវិញផ្ងផ្ែរ។ 

14. 辦理復學。將依以下說明辦理：學生需於規定時間內向學校申請復學、自行重新辦理簽證。學校依符合當學

期開設所屬系所之產學專班缺額給予復學。 

Handling of Reinstatement: students must submit application for reinstatement in time and re-apply VISA by oneself. 

Then school will arrange for reinstatement according to the vacancy from the Industry-University Collaborative 

Program in the department. 
ន្ីតិវិធសីប្ម្ដរក់ារដ្ឋក់ពាកយសុាំប្តឡរ់ច្ៅសាលាវិញន្ឹងប្តូវបាន្អន្ុវតតតាមខលឹមសារែូចខាងច្ប្កាម៖ សសិេ៖ ប្តូវដ្ឋក់ពាកយសុាំសកិាច្ឡើងវិញច្ៅសាលាកែុងរយៈច្ពលកាំណ្ត់ ដ្ឋកព់ាកយសុាំទ្យិដ្ឋា ការច្ឡើងវិញច្ដ្ឋយខលួន្ឯង។ សាលាច្រៀន្៖ 
ចុះច្ ម្ ះសិសេច្ឡើងវិញច្យាងច្ៅតាមចាំន្ួន្សិសេផ្ែលបាត់ច្ៅកែងុថ្នែ ក់នន្កមមវិធសីហប្រតរិតតិការផ្ែលនាយកដ្ឋា ន្ ឬមហាវិទ្យាល័យបាន្ច្រើកកែុងឆ្ម្ដសច្នាះ។ 

15. 依照教育部規定，自 112 學年度起新核定開設之學位專班，學生需具備華語文能力 A2（含）級以上。未具備 

A2（含）級以上之學生, 須於一年級第二學期結束前通過華語文能力 A2（含）級以上測驗。如未能通過華語

文能力 A2（含）級以上測驗者，則學校應逕予退學。 
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According to the regulations of the Ministry of Education，starting from the 112th academic year (Fall semester, 

2023), students are required to have Chinese language proficiency of TOCFL A2 level or above. Students who do not 

have TOCFL A2 level or above have to pass the Chinese language proficiency test TOCFL A2 by the end of the 

second semester of the first year. Those who fail to pass the Chinese language proficiency test TOCFL A2 level or 

above will be expelled from the school. 

ច្យាងតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់ប្កសួងអរ់រំនតវ៉ា ន្់ សិសេប្តូវផ្តម្ដន្ជ្ាំនាញភាសាចិន្ A2 ឬខពស់ជាងច្ន្ះសប្ម្ដរ់ថ្នែ ក់សញ្ញា រប្តផ្ែលប្តូវបាន្អន្ុម័តៃមីោរ់ពីឆ្ែ ាំសិកាទ្យី 112 ។ សិសេផ្ែលមិន្ម្ដន្ 
A2 (រួមរញ្េូល) ឬខពស់ជាងច្ន្ះប្តូវឆ្លងកាត់ការប្រលងសមតាភាពភាសាចិន្ (A2 (រួមរញ្េូល) ឬខពស់ជាងច្ន្ះមុន្ចុងឆ្ម្ដសទ្យពីីរនន្ឆ្ែ ាំទ្យី 1 ។ 
អែកផ្ែលមិន្ឆ្លងកាត់ការប្រលងសមតាភាពភាសាចិន្ (A2 ឬខពស់ជាងច្ន្ះ) ឬខពស់ជាងច្ន្ះន្ឹងប្តូវបាន្ែកច្ចញពីសាលា។ 

16. 為鼓勵學生參與校外實習課程，強化實作經驗。參與全校外實習課程之學生，本校提供學雜費分期繳交之優

惠；未參與全校外實習課程之學生，將依原規範，於期限內一次繳清全額學雜費。 

To encourage the student to take part in the internship program with collaborative industries, students are allowed to 

pay their admission and fees in installments. Those who refuse to join the internship should pay their admission and 

fees once upon their registration.      ច្ែើមបីច្លើកទ្យកឹចិតតសិសេឱ្យចូលរួមកែងុកមមសិកាច្ប្ៅររិច្វណ្សាលាច្ែើមបីរច្ងាើន្រទ្យពិច្សាធន្៍ជាក់ផ្សតង។ សប្ម្ដរ់សិសេផ្ែលចលូរួមកែុងកមមវិធីកមមសិកាច្ប្ៅររិច្វណ្សាលា 
សាលាន្ងឹអន្ុញ្ញា តឱ្យពួកច្លរង់នៃលសិកាន្ងិនៃលច្ផ្េងៗកែងុទ្យប្មង់នន្ការរង់រំលស់ប្រោាំផ្ខសប្ម្ដរ់សិសេផ្ែលមនិ្ចូលរួមកែុងកមមវិធកីមមសិកាច្ប្ៅររិច្វណ្សាលា ច្យាងតាមរទ្យរបញ្ាតតិច្ែើម 
ពួកច្លប្តូវរង់នៃលសិកាទាំងមូលជាែាំណ្ដក់កាលទន្់ច្ពលច្វលា។ 

17. 實習課程為必修課程為畢業條件之一，進行該課程同時依然具本校學生身分，故須繳交足額學雜費，學生不

參加實習課程者，可轉換為替代方案，若成績不及格者，將不給予學分；無特殊事由，學校必須協助學生完

成該課程，並給予學分。 

The internship courses are compulsory for obtaining the graduation certificate. Tuition MUST BE PAID IN FULL 

AMOUNT and student SHALL MAINTAIN his/her student status during the time of hands-on practices. Credits WILL 

NOT BE GIVEN if students do not attend the course. In general, the school must support students to finish the course 

and give credits. 
វលគសិកាកមមសិកាលឺជាកាតពវកិចេសប្ម្ដរ់ការទ្យទ្យួលបាន្វិញ្ញា រន្រប្តរញ្េរ់ការសិកា។ នៃលសិកាប្តូវផ្តរង់ច្ពញចាំន្ួន្ច្ហើយសិសេន្ឹងរកាសាា ន្ភាពសិសេររស់គ្នត់កែុងអាំឡុងច្ពលអន្ុវតតច្ដ្ឋយផ្ទទ ល់។ 
ច្ប្កឌ្ីតន្ឹងមិន្ប្តូវបាន្ផ្តល់ឱ្យច្ទ្យប្រសិន្ច្រើសិសេមិន្ចូលរួមវលគសិកា។ ជាទ្យូច្ៅសាលាប្តូវគ្នាំប្ទ្យសិសេឱ្យរញ្េរ់វលគសិកា ន្ិងផ្តល់ច្ប្កឌ្ីត។ 

18. 實習課程將會由學生、學校與廠商訂定三方合約書，其中將明訂權利與義務。 

A contract will be signed by student, school and employer for internship courses, all rights and obligations will be 

defined inside the contract. 
កមមវិធីកមមសិកាន្ឹងសាិតច្ៅច្ប្កាមកិចេប្ពមច្ប្ពៀងប្តីភាលីរវងសិសេសាលាច្រៀន្ន្ិងប្កុមហ ុន្ផ្លិតផ្ែលន្ឹងរញ្ញា កអ់ាំពីសិទ្យធិន្ងិកាតពវកចិេ។ 

19. 產學合作專班為三方（學生、學校、廠商）合作之專案，為達到課程學分要求，學生需配合學校與廠商所安

排的實習課程內容與時間規畫。 

Industry-University Collaborative Program is designed for three parties (students, school and employers). To meet 

the requirements to obtain full credit, students must comply with content of the internship courses and time 

management schedule promulgated by the University and the Employer. 
ច្ែើមបីរាំច្ពញតប្មូវការច្ប្កឌ្ីតនន្វលគសិកា សិសេប្តូវសហការជាមួយខលឹមសារ ន្ិងការច្រៀរចាំច្ពលច្វលានន្វលគកមមសិកាផ្ែលច្រៀរចាំច្ដ្ឋយសាលាន្ិងប្កុមហ ុន្ផ្លិត។ 

20. 學校校區內一律禁菸禁酒。違規者並依學校規定辦理。(依政府禁菸防治法規定違規者得罰鍰新台幣 2,000 元 

-50,000 元) 

Smoking and any alcoholic practices are strictly prohibited inside the campus. Anyone who violates the rules 
intentionally will be fined between NTD$2,000 and NTD$50,000. 
ការជ្ក់បារើ ន្ិងច្ប្លឿងប្សវឹងប្តូវបាន្ហាមឃាតច់្ៅកែុងររិច្វណ្សាលាទាំងអស់។ អែករំច្លាភរាំពាន្ន្ឹងប្តូវបាន្ច្ដ្ឋះប្សាយច្ដ្ឋយអន្ុច្លាមតាមរទ្យរបញ្ាតតិររស់សាលា។ 
(ច្យាងតាមចារ់ប្រឆ្ាំងការជ្ក់បារើររស់រដ្ឋា ភិបាល អែករំច្លាភរាំពាន្អាចប្តូវបាន្ផ្ទកពនិ្័យ 2,000 ែលុាល រនតវ៉ា ន្់។  -50,000 យន្)់ 

21. 宿舍禁止吸煙、飲酒、炊食、持有刀械、卡式瓦斯爐、高耗電電器用品、喧嘩、夜不歸宿…等事宜。

Smoking, drinking, cooking, keeping weapons, having gas stoves, using high electricity consumption electrical devices, 

making noise, staying outside overnight, etc. are prohibited in the dormitory. 
       ការជ្ក់បារើ ផ្កឹប្សា ចមអនិ្អាហារ កាាំរិត ច្ងាា ន្ហាគ ស ឧរករណ្៍អលគិសន្ីថ្នមពលខពស់ សាំច្លងរំខាន្ ន្ិងមនិ្ប្តឡរ់មកផ្ទះច្ៅច្ពលយរ់មិន្ប្តូវបាន្អន្ញុ្ញា តច្ៅកែុងរន្ទរ់សាែ ក់ច្ៅ។ ន្ិងរញ្ញា ច្ផ្េងច្ទ្យៀត
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22. 居留證每年需延長一次費用為 1,000 元，有效期限需自行注意，國際合作中心將協辦新辦或延期。Residence 

permit must be extended every year with cost NTD$1,000. Please check the valid date yourself. Center for 

International Cooperation will assist to apply or extend. 

រ័ណ្ណសាែ ក់ច្ៅោាំបាច់ប្តូវរន្តមតងកែុងមួយឆ្ែ ាំសប្ម្ដរ់នៃល 1,000 យន្ ់ច្ហើយរយៈច្ពលសុពលភាពប្តូវយកចិតតទ្យុកដ្ឋក់ច្ហើយមជ្ឈមណ្ឌ លសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិន្ឹងសហការកែុងការដ្ឋក់ពាកយសុាំ 
ឬពប្ងីកៃមី។ 

27. 本校健康中心開放時間，週一至週五 08:00-17:00。 

School clinic service hour, from Monday to Friday: 08:00-17:00. 

មជ្ឈមណ្ឌ លសុខភាពច្រើកពីច្ម្ដ ង 08:00 ែល់ 17:00 ពីនៃៃច័ន្ទែល់នៃៃសុប្ក 
28. 有任何的申訴、問題或需要協助，可透過校內國際合作中心(03-989-7396#501,504)轉介。或透過教育部境外學

生諮詢平台 (www.nisa.moe.gov.tw, 0800-789-007) 反應。 

Any claims, inquires or need further assistance, please contact Overseas Students Service Center at 03-989-7396 ext. 
501,504 via each administrative unit, or viewing the website of Ministry of Education (www.nisa.moe.gov.tw, 0800-
789-007) 

ប្រសិន្ច្រើអែកម្ដន្ពាកយរណ្ត ងឹ សាំណួ្រ ឬប្តូវការជ្ាំន្ួយ សមូរញ្ានូ្ពកួច្លច្ៅកាន្់មជ្ឈមណ្ឌ លសហប្រតរិតតកិារអន្តរជាត ិ(03-989-7396 #501,504)។ 
ឬតាមរយៈច្វទ្យិកាពិច្ប្គ្នះច្យារល់ន្ិសេិតររច្ទ្យសររស់ប្កសងួអរ់រំ (www.nisa.moe.gov.tw, 0800-789-007)។ 

29. 技術發展暨國際合作處 國際合作中心不定期會舉辦旅遊或活動，各項最新相關資訊會在國際合作中心網頁公

告。 

Technology & Coorperation Center and Center for International Cooperation will host travels or activities from time to 
time.  All the latest information will be posted on the website of Center for International Cooperation. 

Trung tâm Hợp tác Quốc tế thuộc Phòng Phát triển Kỹ thuật và Hợp tác Quốc tế sẽ tổ chức các chuyến du lịch hoặc 

hoạt động không định kỳ. Các thông tin mới nhất sẽ được công bố trên trang web của Trung tâm Hợp tác Quốc tế.

以上為重點式條列，若有遺漏，將依相關法規之權利義務辦理。另若翻譯有所不同，將以中文版為主。 

All aforementioned regulations are simplified versions. If anything is not mentioned, please refer to relevant law of 

rights and obligations. Additionally, in case if the English translation is different, the Chinese version shall serve as 

the basis. 
មជ្ឈមណ្ឌ លរច្ចេកវិទ្យា ន្ងិសហការ ន្ិងមជ្ឈមណ្ឌ លសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិន្ងឹច្រៀរចាំការច្ធវើែាំច្ណ្ើរ ឬសកមមភាពពីច្ពលមួយច្ៅច្ពលមួយ។ 
ព័ត៌ម្ដន្ចុងច្ប្កាយរាំផ្ុតទាំងអសន់្ឹងប្តូវបាន្រច្ងាា ះច្ៅច្លើច្លហទ្យាំព័រររស់មជ្ឈមណ្ឌ លសប្ម្ដរ់កិចេសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិ។ 

□ 是，我已清楚了解以上規定 Yes, I have read and understood all the regulations above. / បាទ្យ /ោស 

ខ្ុាំម្ដន្ការយល់ែឹងចាស់លាស់អាំពីតប្មូវការខាងច្លើ 
英文姓名 English Name / ច្ ម្ ះអង់ច្លលស： 

 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

生日 Date of Birth / នៃៃកាំច្ណ្ើត： 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名 Signature / ហតាច្លខា：＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

日期 Date / នៃៃផ្ខ：＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

(日 dd /月 mm /年 yyyy) 

http://www.nisa.moe.gov.tw/
http://www.nisa.moe.gov.tw/


附件六 
 

34 
 

 

聖母醫護管理專科學校國際學生緊急醫療授權書 

Authorization for International Students Emergency Medical Treatment of 

St. Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and Management 
ការអន្ញុ្ញា តសប្ម្ដរន់្សិេតិអន្តរជាតកិារពាបាលច្វជ្ាសាប្សតសច្្ងាគ ះរនាទ ន្ន់ន្មហាវទិ្យាលយ័ច្វជ្ាសា្សត លលិាន្រុដ្ឋា យកិា ន្ងិការប្លរប់្លង St. Mary's Junior College of Medicine  
លលិាន្រុដ្ឋា យកិា ន្ងិការប្លរប់្លង។ 
 

學生姓名 

Student Name 
ច្ ម្ ះសិសេ 

 生日 

Date of Birth 
នៃៃផ្ខកាំច្ណ្ើត 

 

本人(學生之父母、監護人或法定代理人) ，已瞭解如本人之子女(被監護人或被代理人，以

下簡稱子女) 遭遇緊急危險時，聖母醫護管理專科學校將會試圖緊急通知本人或本人於本授權書中所指定下

列緊急聯絡人。 

I (the parent, guardian, or legal representative of the student) have understood that if my 

offspring (person under guardianship, or the surrogated, hereinafter referred to as the “Offspring”) encounters 

immediate dangers, St. Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and Management will try to notify me or the 

following emergency contacts prescribed by me in the Authorization immediately. 

   ផ្ទទ ល់ខលួន្((ឪពុកម្ដត យ អាណ្ដពាបាល ឬតាំណ្ដងប្សរចារ់ររស់សិសេ)             បាន្យល់ថ្នប្រសិន្ច្រើកូន្ររសខ់្ុាំ (រុលគលផ្ែលសាិតច្ៅច្ប្កាមអាណ្ដពាបាល ឬអែកជ្ាំន្ួស ផ្ែលច្ៅកាត់ថ្ន 

"កូន្")ជ្ួរច្ប្គ្នះថ្នែ ក់ភាល មៗ មហាវិទ្យាល័យច្វជ្ាសា្សត លិលាន្ុរដ្ឋា យិកា ន្ិងប្លរ់ប្លង St. Mary's Junior College of Medicine, Nursing, and Management 

ន្ឹងពាយាមជ្ូន្ែាំណ្ងឹែល់ខ្ុាំ ឬទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ងសច្្ងាគ ះរនាទ ន្់ែូចខាងច្ប្កាមផ្ែលកាំណ្ត់ច្ដ្ឋយខ្ុាំច្ៅកែុងការអន្ុញ្ញា តភាល មៗ។ 

本人子女如需接受緊急醫療，基於任何原因致使本人或本人所指定之緊急聯絡人無法接獲通知時，本人謹在

此全權授予聖母醫護管理專科學校及其受雇人，代表本人及本人子女為下列行為： 

If my Offspring requires emergency medical treatment and if the emergency contact designated by me or I are unable 

to receive the notice due to any causes, I hereby fully authorize St. Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and 

Management and  its employee to carry out the following acts on behalf of my Offspring and I: 
ប្រសិន្ច្រើកូន្ររស់ខ្ុាំប្តូវការការពាបាលរនាទ ន្់ ប្រសិន្ច្រើច្ដ្ឋយច្ហតុផ្លណ្ដមួយផ្ែលខ្ុាំ ន្ងិទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ងសច្្ងាគ ះរនាទ ន្់ផ្ែលបាន្កាំណ្ត់ររស់ខ្ុាំមិន្អាចទ្យទ្យួលបាន្ការជ្ូន្ែាំណ្ងឹច្នាះច្ទ្យ 
ខ្ុាំសូមប្រលល់សិទ្យធិទាំងអស់ែល់មហាវិទ្យាល័យប្លរ់ប្លងច្វជ្ាសាប្សត Holy Mother ន្ងិអែកច្ប្ជ្ើសច្រើសររស់ខលួន្។ តាំណ្ដងឱ្យខ្ុាំ ន្ិងកូន្ររស់ខ្ុាំអន្ុវតតភារកិចេែចូខាងច្ប្កាម៖ 
1. 提供第一時間之救助。 

To provide first-aid. 

ការផ្តល់ការសច្្ងាគ ះឱ្យបាន្ឆ្រ់តាមផ្ែលអាចច្ធវើច្ៅបាន្ 

2. 授權醫生對本人子女進行檢查及醫療行為。 

To authorize doctors to conduct inspections and medical treatment on my Offspring. 
         អន្ុញ្ញា តឱ្យប្លូច្ពទ្យយច្ធវើការពិន្ិតយច្វជ្ាសាប្សត ន្ិងពាបាលកូន្ររស់ខ្ុាំ។ 

3. 安排本人子女之運送(不論利用救護車或其他交通工具)前往適宜施行緊急醫療之場所，包括醫院之急診

室、醫生之診療室或診所，但不以上述場所為限。 

To arrange the transport (whether using ambulance or other vehicles) for my Offspring to appropriate venue for 

emergency medical treatment, including the emergency clinic of hospitals, consulting room or clinic of doctors, 

not limited to the abovementioned venue.         ច្រៀរចាំការែឹកជ្ញ្ាូន្កូន្ររស់អែក (មិន្ថ្នច្ដ្ឋយរៃយន្តសច្្ងាគ ះរនាទ ន្់ ឬមច្ធាបាយែឹកជ្ញ្ាូន្ច្ផ្េងច្ទ្យៀត) ច្ៅកាន្់កផ្ន្លងផ្ែលសមប្សរសប្ម្ដរ់ការ    ពាបាលសច្្ងាគ ះរនាទ ន្់ រួមទាំងរន្ទរ់ស
ច្្ងាគ ះរនាទ ន្់ររស់មន្ទីរច្ពទ្យយ ការិយាល័យច្វជ្ារណ្ឌ ិត ឬលលីន្ិក រ ុផ្ន្តមិន្កាំណ្ត់ចាំច្ពាះកផ្ន្លងផ្ររច្ន្ះច្ទ្យ។ 

4. 於醫療機構中為獲得相關醫療或手術，得簽署任何經醫療機關判斷後，所要求出具之相關文件。

Regarding the relevant medical treatment or surgeries received in the medical institutions, to sign the related 

documents required after being determined by any medical institutions. 

5. ច្ៅកផ្ន្លងពាបាលច្វជ្ាសាប្សត ច្ែើមបីទ្យទ្យួលបាន្ការពាបាល ឬច្ធវើការវះកាត់ពាក់ព័ន្ធ 
ឯកសារពាក់ព័ន្ធណ្ដមួយផ្ែលតប្មូវច្ដ្ឋយកផ្ន្លងពាបាលច្វជ្ាសាប្សតប្តូវផ្តចុះហតាច្លខារនាទ រ់ពីការច្ធវើច្រាលវិន្ិចេ័យជ្ាំងឺ។ 

本人在此同意負擔所有因治療意外或傷病所生之相關費用。本人亦同意於尋求或提供上述醫療行為之過程 

中，不論聖母醫護管理專科學校或其受雇人皆無須負擔任何不逆料之事故，所可能引起之事實或法律上之責

任。 

I hereby agree to be borne all expenses related to treating accidents and injuries. I also agree that, in the course of 

seeking or providing the above medical conducts, St. Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and 

Management nor its employees shall be responsible for potential factual or legal responsibilities arising from 

unexpected accidents. 
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        ខ្ុាំយល់ប្ពមទ្យទ្យួលខុសប្តូវរាល់ការចាំណ្ដយផ្ែលច្កើតច្ឡើងទក់ទ្យងន្ឹងការពាបាលច្ប្គ្នះថ្នែ ក់ ឬររួស ឬជ្ាំងឺ។ ខ្ុាំក៏យល់ប្ពមថ្នទាំងមហាវិទ្យាល័យច្វជ្ាសា្សត Notre Dame ឬ     
រុលគលិកររស់ខលួន្ន្ឹងមិន្ទ្យទ្យួលខុសប្តូវចាំច្ពាះច្ប្គ្នះថ្នែ ក់ផ្ែលមិន្អាចរំពឹងទ្យុកបាន្ ការពិត ឬការទ្យទ្យួលខុសប្តូវផ្ផ្ែកចារ់ផ្ែលច្កើតច្ចញពីែាំច្ណ្ើរការផ្សវងរក ឬផ្តល់ការពាបាលផ្ររច្ន្ះ។ 

如無法連絡本人時，本人所指定本人子女之緊急連絡人如下： 

Where I am out of contact, the emergency contacts designated by me are as follow: 

      ប្រសិន្ច្រើអែកមិន្អាចទកទ់្យងអែកបាន្ច្ទ្យ អែកទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ងសច្្ងាគ ះរនាទ ន្់សប្ម្ដរ់កូន្ររស់អែកផ្ែលកាំណ្ត់ច្ដ្ឋយអែកម្ដន្ែូចខាងច្ប្កាម: 
 

序號 

ល.រ 
姓名 

Name 
ច្ ម្ ះ 

關係 

Relationship 
ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ង 

行動電話 

Mobile Phone 
ច្លខទ្យូរស័ពទ 

宅(公)電話 

Home (Office) No. 
ទ្យូរស័ពទផ្ទះ (អាជ្ីវកមម) 

 
1. 

    

 
2. 

    

另為確保本人子女在外就學期間之任何醫療行為安全，提供以下資訊： 

Furthermore, the following information is provided to ensure the security of any medical conducts for my 
Offspring during the studying period abroad： 
ច្លើសពីច្ន្ះច្ទ្យៀត ច្ែើមបីធានាសុវតាិភាពនន្អាករបកិរិយាច្វជ្ាសាប្សតណ្ដមួយររស់កូន្ររស់អែកច្ពលចូលច្រៀន្ច្ៅររច្ទ្យស សូមផ្តល់ព័ត៌ម្ដន្ែូចខាងច្ប្កាម៖ 

提問內容 
Quesiton 
ខលឹមសារនន្សាំណួ្រ 

是否有此問題Do you have 
this problem (Y/N) 

ច្តើម្ដន្រញ្ញា ច្ទ្យ 

有(請詳述問題)Details 
បាទ្យ (សូមរញ្ញា ក់សាំណួ្រ) 

本人子女有無長期疾病 

Whether my Offspring has long-term disease 

ច្តើកូន្ររស់ខ្ុាំម្ដន្ជ្ាំងឺរយៈច្ពលផ្វងឬអត់ 
□ 有(Yes, it is / ម្ដន្) 
□ 無(No / គ្នែ ន្) 

 

有無固定使用之藥物 

Whether my Offspring has a stationary used drug 
ច្តើម្ដន្ការច្ប្រើប្បាស់ថ្នែ ាំជាប្រោាំឬអត់ 

□ 有(Yes, it is / ម្ដន្) 
□ 無(No / គ្នែ ន្) 

 

有無過敏之藥物 

Whether my Offspring has medicine that he/she is 

allergic to 
ច្តើអែកធាល រ់អាផ្ឡហេីុច្ៅន្ឹងថ្នែ ាំឬអត់ 

□ 有(Yes, it is / ម្ដន្) 
□ 無(No / គ្នែ ន្) 

 

自述 

Self-description 
ជ្ីវប្រវតត ិ

 

 

立書人姓名(請以正楷簽名) 

Name of the Party toe the Contract(Please sign in block letters) 
ច្ ម្ ះភាលីកិចេសន្ា(សូមចុះហតាច្លខាកែុងអកេររលុក) 

 

與學生之關係(稱謂) 

Relationship with the Student (Title) 
ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ងជាមួយសិសេ (ចាំណ្ងច្ជ្ើង) 

  

國籍 

Nationality 
សញ្ញា ត ិ

 

居住國之國民(居民)身分證字號 

National (Residential) ID at the Residing Country 

ច្លខសម្ដគ ល់ជាតិ (លាំច្ៅដ្ឋា ន្) ច្ៅប្រច្ទ្យសផ្ែលរស់ច្ៅ 

 

 

 
 

聯絡資料

Contact Info  
ព័ត៌ម្ដន្ទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ង 

行動電話 

Mobile Phone 
ច្លខទ្យូរស័ពទ 

 

住宅電話 

Home No. 
ផ្ទះច្លខ 

 

居住處地址 

Address of the Residence 
អាស័យដ្ឋា ន្សាែ ក់ច្ៅ 
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電子郵件信箱 

E-mail អុីផ្មល 

 

 本資訊將由聖母醫護管理專科學校持有並加以保密，然必要時得提供於相關醫療機構使用。The 

information will be held and kept secret by the St. Mary’s Junior College, and will be provided to relevant 

medical institution for usage when necessary.  
ពត័ម្ដន្ច្ន្ះន្ឹងប្តូវបាន្រកាទ្យុក ន្ងិរកាទ្យុកជាការសម្ដៃ ត់ច្ដ្ឋយមហាវិទ្យាល័យប្លរ់ប្លងច្វជ្ាសាប្សតHoly Motherរ ុផ្ន្តន្ឹងប្តូវបាន្ផ្តល់ជ្ូន្ែល់កផ្ន្លងពាបាលពាក់ពន័្ធច្ៅច្ពលោាំបាច់។ 

 本表尊重個人自由意志填寫，並屬實填寫。 

The form is filled according to one’s free will on the basis of truth. 

ទ្យប្មង់ច្ន្ះច្គ្នរពឆ្ន្ទៈច្សរើររស់រុលគលកែុងការរាំច្ពញ ន្ិងប្តូវបាន្រាំច្ពញច្ដ្ឋយការពិត។ 
 請於填妥後親簽，送交技術發展暨國際合作處 國際合作中心業務承辦人收存。 

Please sign after completing the form and deliver to the organizing officer at Technology &Cooperation Center, 

Center for International Cooperation.  
សូមចុះហតាច្លខារនាទ រ់ពីរាំច្ពញទ្យប្មង់ផ្រររទ្យ ន្ិងរញ្ាូន្ច្ៅមប្ន្តីច្រៀរចាំច្ៅមជ្ឈមណ្ឌ លរច្ចេកវិទ្យា ន្ិងសហប្រតិរតតិការ មជ្ឈមណ្ឌ លសហប្រតិរតតិការអន្តរជាតិ។ 

 
以上內容若有翻譯上不符合，皆以中文版為準，中文為本國通用語言，故本校僅接受中文版為正式緊
急醫療同意書，其他國家語言版本僅供參考之用。 

Shall there be any discrepancy between the Chinese version and translated versions, the Chinese version 

shall prevail. Chinese is the common language of Taiwan; therefore, the University only accepts the 

Chinese version of the Authorization as the official Authorization for Emergency Medical Treatment, 

Authorizations in other languages are for reference only. 

ប្រសិន្ច្រើការរកផ្ប្រខលឹមសារខាងច្លើមនិ្សមរមយ កាំផ្ណ្ភាសាចិន្ន្ឹងប្តូវបាន្យកជាសតង់ដ្ឋរ។ ភាសាចិន្លឺជាភាសាទ្យូច្ៅររស់នតវ៉ា ន្់ 
ែូច្ចែះសាលាទ្យទ្យលួយកផ្តកាំផ្ណ្ភាសាចនិ្ជាទ្យប្មង់យល់ប្ពមពាបាលសច្្ងាគ ះរនាទ ន្់ផ្លូវការរ ុច្ណ្ដណ ះ កាំផ្ណ្ភាសាច្ផ្េងច្ទ្យៀតលឺសប្ម្ដរ់ផ្តជាឯកសារច្យាងរ ុច្ណ្ដណ ះ។ 

      聖母醫護管理專科學校 

St. Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and Management 
សកលវទិ្យាលយ័ Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and Management 

地址：266003 宜蘭縣三星鄉三星路二段265巷100號 

Address: No.100, Ln. 265, Sec. 2, Sanxing Rd., Sanxing Township, Yilan County 26603, Taiwan(R.O.C) 

ផ្ទះច្លខ 100, ផ្លវូ 265, ផ្ផ្ែកទ្យ ី2, ផ្លវូ Sanxing, ទ្យបី្កងុ Sanxing, ច្ខតត Yilan, នតវ៉ា ន្ ់
 TEL/FAX：：+886-3-9897396 / +886-3-9890917 
立 書 日 

(Date of Signing / កាលររិច្ចេទ្យនន្ការសរច្សរលិខិតអន្ុញ្ញា ត)：＿＿＿＿年(Year / ឆ្ែ ាំ)  ＿＿月(Mouth / ផ្ខ) ＿＿日(Day / នៃៃ)
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通知書 Notification លិខិតជូ្ន្ែាំណឹ្ង 
 

學生姓名: 

Name: 

ច្ ម្ ះន្ិសេិត: 

性別: 

Gender: 

ច្ភទ្យ: 
出生年月日: 

Date of Birth: 

នៃៃផ្ខកាំច្ណ្ើត : 

護照號碼: 

Passport No:  
ច្លខលិខិតឆ្លងផ្ែន្ : 

本人了解進入國際學生產學合作專班課程，須於一年級第二學期結束前通過華語文能

力(TOCFL) A2（含）級以上測驗。如未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗，則學

校應逕予退學。本人明白未能通過華語文能力 A2（含）級以上測驗將受退學處分。 

 

I agree to enter the International Programs of Industry-Academia Collaboration course, and 

must pass the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) A2 (including) level or above 

by the end of the second semester of the first grade. If I fail to pass TOCFL A2 (included) or 

above, I will be expelled from the school. I understand the regulation and I hereby sign this 

declaration. 

 

ខុ្ាំយល់ប្ពមចូលវលគសិកាកមមវិធីអន្តរជាតិនន្កិចេសហប្រតិរតតិការឧសាហកមម-សិកា ច្ហើយប្តូវផ្តម្ដន្សមតាភាពភាសាចិន្ (TOCFL) កប្មិត A2 (រូករួម) 
ឬខពស់ជាងច្ន្ះច្ៅមុន្រញ្េរ់ឆ្ម្ដសទ្យីពីរនន្ឆ្ែ ាំសិកាទ្យី១។ ប្រសិន្ច្រើខ្ុាំមិន្អាចទ្យទ្យួលបាន្សមតាភាពភាសាចិន្ TOCFL កប្មិតA2 (រូករួម) ឬខពស់ជាងច្ន្ះច្ទ្យ។ 
ខាងសាលាន្ឹងរញ្េរ់ពីការសិកា។ ខ្ុាំយលច់ាស់អាំពចី្សចកតីប្រកាសច្ន្ះ។ 

 

年 月 日 

Date /នៃៃ month/ផ្ខ year/ឆ្ែ ាំ 
切結人Pledge to sign /សន្ាចុះហតាច្លខា 
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附件八 

114 學年度第 1 學期聖母醫護管理專科學校 國際產學專班學生入學管道 

Year 2025 Semester I SMC International Industry-University Cooperative Program applicants 

រណ្ដា ញចលូច្រៀន្នន្កមមវធិសីហការឧសាហកមម-សកិាអន្ារជាតិនន្សាលាឯកច្ទ្យសប្លរប់្លងច្វជ្ាសា្សតន្ងិលលិាន្ុរដ្ឋា យកិាឆ្ម្ដសទ្យី១ឆ្ែ ាំសកិា២០២៥ 
 

學生姓名 Name / ច្ ម្ ះន្ិសេិត： 
 中文 Chinese 英文 English 

ភាសាចិន្ ភាសាអង់ច្លលស 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿ ＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

入學管道 Apply from / រណ្ដា ញចូលច្រៀន្： 

□ 自行申請(聖母) 

Self-apply (SMC) / ច្សែើសុាំច្ដ្ឋយខលួន្ឯង (SMC) 

□  代辦 Agency / ច្សវកមមច្ធវើ＿＿＿＿＿＿＿＿＿   
 

□ 學校 School / សាលាច្រៀន្＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

□ 政府 Government / រដ្ឋា ភិបាល ＿＿＿＿＿＿＿ 華

語課程培訓時刻表： 

Chinese course schedule： 

កាលវិភាលរណ្តុ ះរណ្ដត លវលគសិកាភាសាចនិ្ 
培訓期間 Course duration / ច្ពលច្វលាវលគរណ្ាុ ះរណ្ដា ល： 

＿＿/＿＿/＿＿＿至 to / ែល＿់＿/＿＿/＿＿＿ 

培訓總時數 Course total hours / ចាំន្នួ្ច្ម្ដ ងសរុរ： 

每週 សបាា ហ＿៍＿＿＿＿＿＿天 នៃៃ 
(days in a week) 

 

每天 រាល់នៃៃ＿＿＿＿＿＿＿小時 ច្ម្ដ ង 
(hours in a day) 

 

總時數 Total / សរុរ 

＿＿＿＿＿＿＿小時 hours /ច្ម្ដ ង 

辦理項目 Checklist / រញ្ាីនន្ែាំច្ណ្ើរការ： 

此項目總額不得超出 1500 美金 

In total price must not beyond 1500USD. 

ចាំន្ួន្ទ្យកឹប្បាកស់រុរនន្លច្ប្ម្ដងច្ន្ះមិន្ប្តូវច្លើសពី $1,500 

□ 翻譯文件 translated docs / រកផ្ប្រឯកសារ 
□ 體檢表 physical exam form / លិខិតច្តសាសុខភាព 

□ 財力證明 proof of financial statement / លិខិតរញ្ញេ ក់ហិរញ្ាវតត ុ
□ 手續費 Service charge / នៃលច្សវកមម 
□ 機票費 Air fare / នៃលសាំរបុ្តយន្ាច្ហាះ 
□ 簽證費 VISA fee / នៃលវើសា 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

此項目總額不得超出 500 美金 

In total price must not beyond 500USD. 

ចាំន្ួន្ទ្យកឹប្បាកស់រុរនន្លច្ប្ម្ដងច្ន្ះមិន្ប្តូវច្លើសពី $500 

□ 華語課程 Chinese courses / ច្ម្ដ ងសិកាភាសាចិន្ 
□ 住宿費 Dormitory Fee / នៃលសាែ ក់ច្ៅ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

上述項目以外之費用 

Other fee not included above. 
នៃលច្សវកមមច្ផ្េងមិន្រូករួមខាងច្លើ 
□ 其他費用 Other fees / នៃលច្ផ្េងៗ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

入學前收取總費用 Total before enrollment / 
តនមលសរុរមុន្ចូលច្រៀន្： 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

日期 Date / នៃៃផ្ខ＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

貸款金額 Loan amount / ចាំន្ួន្ប្បាក់កញ្េ：ី 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿(USD/＿＿＿) 

後續還款對象及計畫 

Plan of loan payment 

ផ្ផ្ន្ការទ្យទូតប់្បាកក់មេី 
➢ 誰還款 Who will pay / ន្រណ្ដអែករង់ប្បាក ់

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

➢ 還款給誰 Pay to whom / រង់ប្បាក់ជ្ូន្ន្រណ្ដ 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

➢ 怎麼還 How to pay / រង់ប្បាកយ់ា ងមិច? 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

家長英文姓名 English Name of Parent / 
ច្ ម្ ះជាអង់ច្លលសឪពុកម្ដា យ： 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名 Signature / ហតាច្លខា：＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

學生英文姓名 English Name / ច្ ម្ ះន្ិសេិតជាភាសាអង់ច្លលស： 

 

＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿＿ 

簽名 Signature 指紋畫押 Fingerprint 

ហតាច្លខា： សាែ មច្មនែ： 

＿＿＿＿＿＿＿ 

 

 
(日 dd /月 mm /年 yyyy) 
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政府單位  

The Government Offices/ អងគភាពរដ្ឋា ភបិាល 
單位名稱 Office name 

ច្ ម្ ះអងគភាព 

 

中華民國駐外辦事處 中華民國外交部網站中提供更多的駐外辦事處資訊 

Information of 

ROC(Taiwan)’s embassies 

or representative offices 
ការិយាល័យតាំណ្ដងសាធារណ្រែាចនិ្ច្ៅររច្ទ្យស 

For more information, please visit the website of Ministry of Foreign Affairs, ROC (Taiwan). 

ព័ត៌ម្ដន្រផ្ន្ាម សូមចូលច្ៅកាន្់ច្លហទ្យាំព័រររស់ប្កសួងការររច្ទ្យស ROC (នតវ៉ា ន្់)។ 
網址：http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE 

Website：http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE 

外交部 申請換發居留簽證之單位 

領事事務局 

Bureau of Consular Affairs, 

Ministry of Foreign Affairs  
ការិយាល័យកចិេការកុងស ុល ប្កសួងការររច្ទ្យស 

Resident Visa application 

ពាកយសុាំទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅ 
TEL：＋886-2-2343-2885 or 2895 

網址：http://www.boca.gov.tw 
 Website：http://www.boca.gov.tw/mp.asp?mp=2 

內政部 申請換發外僑居留證之單位 

入出國及移民署

National Immigration 

Agency 
នាយកដ្ឋា ន្អច្នាត ប្រច្វសន្៍ ន្ងិអច្នាត ប្រច្វសន្៍ 
ប្កសួងមហានផ្ទ 

ARC application 

អងគភាពដ្ឋក់ពាកយសុាំរន្តរណ័្ណសាែ ក់ច្ៅជ្ន្ររច្ទ្យស 
TEL：＋886-2-2388-9393 ext.2637 

網址：http://www.immigration.gov.tw 

Website：http://www.immigration.gov.tw/ 

教育部 

國際暨兩岸教育司

Department of International 

and Cross-strait Education 

of the Ministry of Education 
នាយកដ្ឋា ន្អរ់រំអន្តរជាតិ 
ន្ិងប្កសួងអរ់រ ំ

綜理臺灣之國際教育相關事宜 

Coordination of international and cross-strait related issues  
ច្ដ្ឋះប្សាយករណ្ីទក់ទ្យងន្ឹងការអរ់រំអន្តរជាតរិរស់នតវ៉ា ន្់  
TEL： +886-2-7736-5606 

網址：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

Website：http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx 

外國人在臺生活資訊服務 提供在臺外國人所須知之各項資訊 

網 

Information for Foreigners  
រណ្ដត ញច្សវកមមព័ត៌ម្ដន្សប្ម្ដរ់ជ្ន្ររច្ទ្យសផ្ែ
លរស់ច្ៅកែុងនតវ៉ា ន្ ់

Provides all kinds of information that a foreigner needs to know about Taiwan.  
ផ្តល់ព័ត៌ម្ដន្ោាំបាច់ទាំងអស់សប្ម្ដរ់ជ្ន្ររច្ទ្យសច្ៅនតវ៉ា ន្់ 
 TEL：＋886-0800-024-111 

網址：http://iff.immigration.gov.tw 

Website：http://iff.immigration.gov.tw 

http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=2&codemeta=locationIDE
http://www.taiwanembassy.org/dept.asp?mp=1&codemeta=locationIDE
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/mp.asp?mp=2
http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
http://depart.moe.edu.tw/ed2500/Default.aspx
http://iff.immigration.gov.tw/
http://iff.immigration.gov.tw/
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保險 Insurance 

ធានារា៉ា រ់រងអាយជុ្ីវតិ 

外國新生醫療保 

New International Students’ Medical Insurance 
ការធានារា៉ា រ់រងសុខភាពសប្ម្ដរន់្ិសេិតររច្ទ្យស 

說明 Instruction / ច្សចកាីផ្ណ្នាាំ 
外國新生抵台第一學期必須投保外國新生醫療保險，一期為六個月，新台幣費用為 4000 元，投保生效日以校

定時間為主。 

New international students will be requested to purchase the international student insurance policy that costs 

NT$4,000(US$130) for first semester, when arriving in Taiwan. The valid day of the insurance will begin when 

international students arrive in Taiwan and clear their expenses. 
ន្ិសេិតអន្តរជាតិផ្ែលច្ទ្យើរផ្តចូលឆ្ម្ដសទ្យី 1 ច្ៅនតវ៉ា ន្់ប្តូវរង់ការធានារា៉ា រ់រងសុខភាពសប្ម្ដរ់ន្ិសេិតអន្តរជាតិៃមីមួយរយៈច្ពលលឺ 6 ផ្ខ តនមលលឺ NT$4000 

កាលររិច្ចេទ្យចូលជាធរម្ដន្នន្ការធានារា៉ា រ់រងលឺភាលច្ប្ចើន្ច្យាងច្ៅតាមច្ពលច្វលាផ្ែលបាន្រញ្ញា ក់ច្ដ្ឋយសាលា។ 
費用：NT$4,000 元/第一學期 

Payment：NT$ 4,000 for first semester 

តនមល：NT$ 4000 / ឆ្ម្ដសទ្យី១ 

 
 

全民健康保險 

National Health Insurance (NHI) 
ធានារា៉ា រ់រងសុខភាពសប្ម្ដរ់ប្រជាជាតិ 
說明 Instruction / ច្សចកាីផ្ណ្នាាំ 
外國學生來台就學者，自居留滿六個月時，依法得參加全民健康保險，並繳交健保費用（新台幣 4,956 元/學

期），並於開學時繳交費用。 

According to National Health Law, Article 10, Item 2, and Article 11, Item 1 of Taiwan, international students staying 

in Taiwan for at least 6 months (after the first semester) and holding Alien Residence Certificates (ARC) are eligible 

for and shall enroll in the National Health Insurance (NHI) Program. Students will have to pay the insurance premium 

during the registration each semester. The insurance fee for students enrolled in NHI is NT$4,956 (US$150) / semester 

(the premium rate is subjected to change). 

ន្ិសេិតររច្ទ្យសផ្ែលមកនតវ៉ា ន្់ច្ែើមបីសិកា ច្ៅច្ពលផ្ែលពួកច្លរស់ច្ៅច្ពញ 6 ផ្ខ ប្តូវបាន្អន្ុញ្ញា តឱ្យចូលរួមកែុងការធានារា៉ា រ់រងសុខភាពជាសកលតាមចារ់ 
ន្ិងរង់រុពវលាភធានារា៉ា រ់រងសុខភាព (NT$4,956/ឆ្ម្ដស) ន្ិងរង់នៃលច្ៅច្ពលោរ់ច្ផ្តើមសាលា។ 

費用：NT$ 4,956 元/學期 

Payment：NT$4,956 (US$150) / semester 

តនមល：NT$ 4,956 (150 USD) / ឆ្ម្ដស 

詳細規定請瀏覽『中央健康保險局北區分局』 

For more information, please visit the Bureau of NATIONAL HEALTH INSURANCE  
សប្ម្ដរ់ព័ត៌ម្ដន្រផ្ន្ាមសូមចូលច្ៅកាន្់ការិយាល័យធានារា៉ា រ់រងសុខភាពជាតិ  
 網址：http://www.nhi.gov.tw/ 

Website : http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp 

http://www.nhi.gov.tw/
http://www.nhi.gov.tw/english/index.asp
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外僑居留證 Alien Resident Certificate (ARC) 

រណ័្ណសាែ កច់្ៅសប្ម្ដរជ់្ន្ររច្ទ្យស (ARC) 
說明 Instruction / ច្សចកាីផ្ណ្នាាំ 
外僑居留證是外國學生在台灣之身分證，證明外國學生居留在台灣的效期與身分證明文件 

The ARC serves as the ID card which prove international students’ resident status in Taiwan. 
រ័ណ្ណសាែ ក់ច្ៅជ្ន្ររច្ទ្យសលឺជាអតតសញ្ញា ណ្រណ័្ណ ររស់ន្ិសេិតររច្ទ្យសច្ៅនតវ៉ា ន្់ ផ្ែលរងាា ញពីរយៈច្ពលសុពលភាព ន្ិងអតតសញ្ញា ណ្ររស់ន្ិសេិតររច្ទ្យសច្ៅនតវ៉ា ន្់។ 
費用 NT$ 1,000 元整/年 

Payment NT$ 1,000 (US$34) /year 

តនមល：NT$ 1000 / ឆ្ែ ាំ 
注意事項 Note / សម្ដគ ល ់
未在 ARC 居留期限內辦理延簽者，移民署將有權利廢除當事人居留權利，並勒令強制出 

For international students who did not apply for ARC extension, their residence will be ceased by the authorized 

agency, and they may be expelled from Taiwan. 

ប្រសិន្ច្រើទ្យិដ្ឋា ការមិន្ប្តូវបាន្ពប្ងីកកែុងរយៈច្ពល ARC នន្ការសាែ ក់ច្ៅ នាយកដ្ឋា ន្អច្នាត ប្រច្វសន្៍ន្ឹងម្ដន្សិទ្យធិែកហូតសិទ្យធសិាែ ក់ច្ៅររស់រុលគលច្នាះ ន្ិងរញ្ញា ឱ្យច្ដ្ឋះផ្លងជាកាតពវកិចេ។ 

詳細規定請瀏覽『內政部入出國及移民署』 

For more information, please visit the National Immigration Agency 

សប្ម្ដរ់ព័ត៌ម្ដន្លមអិត សូមច្យាងច្ៅ "នាយកដ្ឋា ន្អច្នាត ប្រច្វសន្៍ ន្ិងអច្នាត ប្រច្វសន្៍នន្ប្កសួងមហានផ្ទ"។ 
網址：http://www.immigration.gov.tw/ 

Website : http://www.immigration.gov.tw//immig_eng/aspcode/main4.asp 

工作許可證 Work Permit 
Work Permit/រ័ណ្ណអន្ញុ្ញា តការងារ 

說明 Instruction / ច្សចកាីផ្ណ្នាាំ 
外國學生如欲在臺灣工作，依規定必須先申請並取得工作許可證 

International students wishing to work in Taiwan are required to apply for and obtain the work permit before starting 

working. 
ន្ិសេិតររច្ទ្យសផ្ែលចង់ច្ធវើការច្ៅនតវ៉ា ន្់ ច្យាងតាមរទ្យរបញ្ាតតិ ប្តូវដ្ឋក់ពាកយច្សែើសុាំជាមុន្ ន្ិងទ្យទ្យួលបាន្រ័ណ្ណការងារ។ 

費用：NT$100 元整/六個月 

Payment：NT$ 100 (US$3.4) for six months 

តនមល：NT$ 100 / 6 ផ្ខ 

注意事項 Note / សម្ដគ ល់ 
1. 工作許可期間最長時間為 6 個月，除寒暑假外，每星期最長時數為 20 小時。 

The period of validity of a work permit is six months at most. The maximum working hours are 20 hours per week, 

except during summer and winter vacation. 

រយៈច្ពលអតិររម្ដនន្រ័ណ្ណការងារលឺ 6 ផ្ខ ច្លើកផ្លងផ្តវិសេមកាលរែូវរងារ ន្ិងរែូវច្ៅត  ចាំន្ួន្ច្ម្ដ ងច្ធវើការអតិររម្ដកែុងមួយសបាត ហ៍លឺ 20 ច្ម្ដ ង។ 
2. 無校外工作證經查學校或任何單位查獲者，立即遣返回國。 

Students found working outside the campus without the work permit can result in expel out of Taiwan. 
អែកផ្ែលមិន្ម្ដន្រណ័្ណការងារពីសាលាច្រៀន្ ច្ហើយប្តូវបាន្រកច្ ើញច្ដ្ឋយសាលា ឬអងគភាពណ្ដមួយន្ឹងប្តូវរញ្ាូន្ច្ៅប្រច្ទ្យសកាំច្ណ្ើតវិញភាល មៗ។ 

詳細規定請瀏覽『行政院勞工委員會職業訓練局』 

For more information, please visit the Bureau of Employment and Vocational Training. 

សប្ម្ដរ់ព័ត៌ម្ដន្រផ្ន្ាម សូមចូលច្ៅកាន្់ការិយាល័យការងារ ន្ិងរណ្តុ ះរណ្ដត លវិជាា ជ្ីវៈ។ 
網址：http://www.evta.gov.tw/home/index.asp 

Website :http://www.evta.gov.tw/eng/home/index.asp 

http://www.immigration.gov.tw/
http://www.immigration.gov.tw/immig_eng/aspcode/main4.asp
http://www.evta.gov.tw/home/index.asp
http://www.evta.gov.tw/eng/home/index.asp


 

42 
 

 

The VISITOR VISA change to the RESIDENT VISA in Taiwan 

ការផ្ទល សរ់តូរទ្យដិ្ឋា ការច្ភ្ៀវច្ទ្យសចរច្ៅជាទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅនតវ៉ា ន្់ 
註：若您已持有居留簽證，則無需辦理轉換簽證作業 

Note：If you get the RESIDENT VISA before coming to Taiwan, you need not change your own VISA. 

ចាំណ្ដាំ: ប្រសនិ្ច្រើអែកម្ដន្ទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅរួចច្ហើយ អែកមិន្ោាំបាច់ផ្ទល ស់រតូរទ្យិដ្ឋា ការររស់អែកច្ទ្យ។ 

說明 Instruction / ច្សចកាីផ្ណ្នាាំ 
持簽證目的為就學等停留簽證來台者，在停留期限屆滿前，至外交部領事事務局申請改發居留簽證 

Foreign nationals, who have entered ROC with Visitor visas for the purpose of pursuing studies, must make for the 

necessary visa change into a RESIDENT VISA at the Bureau of Consular Affairs, Ministry of Foreign Affairs before 

the visitor expiration date. 

អែកផ្ែលមកនតវ៉ា ន្់ជាមួយន្ងឹទ្យិដ្ឋា ការសប្ម្ដរ់ច្គ្នលរាំណ្ងសិកា 
ឬទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅច្ផ្េងច្ទ្យៀតលួរដ្ឋក់ពាកយសុាំផ្ទល ស់រតូរទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅច្ៅការិយាល័យកិចេការកុងស ុលនន្ប្កសួងការររច្ទ្យសមុន្ច្ពលផ្ុតកាំណ្ត់នន្រយៈច្ពលសាែ ក់ច្ៅ។ 
注意事項 Note / សម្ដគ ល ់
使用免簽證或落地簽證方式入境，或以非就學簽證目的持有停留簽證來台者，不得以就學為由要求轉換居留

簽證或申請延長停留期限 

Foreigners who come to ROC with a VISA upon Arrival, with a VISA exemption, or with a VISA other than Student 

Status Visa can not ask for visa extension for purpose of pursuing education. 

 អែកផ្ែលចូលនតវ៉ា ន្់ច្ដ្ឋយគ្នម ន្ទ្យិដ្ឋា ការ ឬទ្យិដ្ឋា ការច្ៅច្ពលមកែល់ 
ឬអែកផ្ែលមកនតវ៉ា ន្់ច្ដ្ឋយទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅសប្ម្ដរ់ច្គ្នលរាំណ្ងមិន្ផ្មន្ទ្យិដ្ឋា ការសិកាមិន្ប្តូវបាន្អនុ្ញ្ញា តឱ្យច្សែើសុាំផ្ទល ស់រតូរទ្យិដ្ឋា ការសាែ ក់ច្ៅររស់ពួកច្ល 
ឬដ្ឋក់ពាកយសុាំពប្ងីកការសាែ ក់ច្ៅច្ដ្ឋយច្ហតុផ្លនន្ការសិកា។ 

詳細規定請瀏覽『外交部領事事務局』網址：http://www.boca.gov.tw 

For more information, please visit the Bureau of Consular Affairs, Ministry of Foreign AffairsWebsite : 

http://www.boca.gov.tw 
សប្ម្ដរ់ព័ត៌ម្ដន្រផ្ន្ាម សូមចូលច្ៅកាន្់ច្លហទ្យាំព័រររស់ការិយាល័យកិចេការកុងស ុលនន្ប្កសួងការររច្ទ្យស website: http://www.boca.gov.tw 

停留簽證轉換至居留簽證 

http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
http://www.boca.gov.tw/
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Candidate for an examinee declaration of appeal information 

វិធសីាប្សតរណ្ត ឹងច្រកខជ្ន្ប្រលង 
1. 應於本次招生放榜查詢之日起，三日內以書面「聖母醫護管理專科學校國際學生產學合作專班申訴書」

提出，逾期不予受理。 

From the date of results of an exam of enrollment within the written letter of " St. Mary’s Junior College 

International Industry- University Cooperative Program Appeal Form " must be submit within the time limited 

and it will not accepted in after three-day. 

វលួរផ្តប្តូវបាន្ដ្ឋក់ជ្ូន្ជាលាយលកខណ្អ៍កេរកែុងរយៈច្ពលរីនៃៃោរ់ពីកាលររិច្ចេទ្យនន្ការសាកសួរចុះច្ ម្ ះ ច្ហើយវន្ឹងមិន្ប្តូវបាន្ទ្យទ្យួលយករនាទ រ់ពីនៃៃផ្ុតកាំណ្ត់។ 
2. 申訴者應為考生本人，申訴事項以書面檢附相關證明文件提出，並應於申訴書中載明姓名、報名系所、

護照號碼、電話/行動電話、電子郵件、地址、申訴事由、建議事項。 

The complainant must be by the candidate himself who is should be submitted in writing with relevant supporting 

documents, and the name, department, passport number, TEL/cellphone number, email address, address, reason 

for appeal and suggestions. 

ច្ែើមរណ្ត ឹងលឺជាច្រកខជ្ន្ខលនួ្ឯងខលមឹសារនន្ពាកយរណ្ត ងឹប្តូវបាន្សរច្សរជាលាយលកខណ្៍អកេរជាមួយឯកសាររញ្ញា ក់ពាកព់័ន្ធោាំបាច់ប្តូវរញ្ញា ក់ឱ្យចាស់ច្ ម្ ះច្ពញមហាវិទ្យាល័យ/នាយកដ្ឋា ន្ចុះ
ច្ ម្ ះ ច្លខលិខតិឆ្លងផ្ែន្ ច្លខទ្យរូស័ពទច្លើតុ/ទ្យូរស័ពទនែ ប្រអរ់សាំរុប្តអុីផ្មលអាសយដ្ឋា ន្ច្ហតុផ្លនន្ការរតងឹ ន្ិងខលឹមសារនន្ពាកយរណ្ត ងឹច្ៅកែុងពាកយរណ្ត ឹង។ 

3. 考生申訴案，如有下列情形者不予受理： 

The appeal of candidate will not be accepted as the belowed： 
រណ្ត ឹងឧទ្យធរណ្៍ររស់ច្រកខជ្ន្ន្ងឹមិន្ប្តូវបាន្ទ្យទ្យួលយកច្ប្កាមកាលៈច្ទ្យសៈណ្ដមួយែូចខាងច្ប្កាម 
a. 招生有關法令或招生簡章已有明確規範者。 

Enrollment related laws or enrollment guidelines have been clearly defined. 
ករណ្ីផ្ែលបាន្រញ្ញា កយ់ា ងចាស់ច្ៅកែុងរទ្យរញ្ញា ចុះច្ ម្ ះ ឬការច្បាះពុមពផ្ាយចុះច្ ម្ ះ៖ 

b. 逾申訴期限者。 

The candidate has behind time limit of declaration for appeal. 

      ហួសច្ពលច្វលាកាំណ្ត់សប្ម្ដរ់ពាកយរណ្ត ឹង 
4. 申訴以 1 次為限，申訴處理結果由國際合作中心回覆申訴人。 

The result of the appeal will be hosted by Center for International Cooperation that is one time of limited. 
ពាកយរណ្ត ឹងប្តូវច្ធវើច្ឡើងច្ប្ចើន្រាំផ្ុត 1 ែង ច្ហើយលទ្យធផ្លច្ដ្ឋះប្សាយពាកយរណ្ត ឹងន្ឹងប្តូវបាន្ឆ្លុះរញ្ញេ ាំងច្ដ្ឋយមជ្ឈមណ្ឌ លអរ់រំ ន្ិងការផ្ទល ស់រតូរអន្តរជាតិែល់ច្ែើមរណ្ត ឹង។ 

考生申訴方式 
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St. Mary’s Junior College International Industry-University Cooperative Program Appeal Form 

ទ្យប្មងព់ាកយរណ្ត ងឹសប្ម្ដរន់្សិេតិនន្មហាវទិ្យាលយ័ Holy Mother College of Health Management 
 

 

姓名 

Full Name (in 

Print) 

ច្ ម្ ះ 

中文姓名 

Chinese name 
ច្ ម្ ះភាសាចិន្ 

 

英文姓名 

English name 
ច្ ម្ ះភាសាអង់ច្លលស 

 

科別 

Department 
ផ្ផ្ែក 

 護照號碼 

Passport No. 
ច្លខលិខិតឆ្លងផ្ែន្ 

 

電話/行動電話

TEL/Cellphone  
ច្លខទ្យូរស័ពទ 

 電子郵件E-

mail address  
អុីផ្មល email 

 

地址

Address 
អាស័យដ្ឋា ន្ 

 

 

 
申訴事由 Reason 

for appeal  
មូលច្ហតុនន្រណ្ា ឹង 

 

 

 
建議事項 

Suggestions 
ផ្ាល់ច្យារល់ 

 

申請人簽名 

Signature 
ហតាច្លខាអែកដ្ឋក់ច្សែើសុាំ 

 

日期 

Date 

នៃៃផ្ខ 

 

 

 

day 日/month 月/year 年 

聖母醫護管理專科學校國際學生產學合作專班申訴書 
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From / ទ្យប្មង់ផ្រររទ្យ: 
中文姓名 Name in Chinese (If applicable) / ច្ ម្ ះភាសាចិន្ ：                                                        

英文姓名 Name in English / ច្ ម្ ះភាសាអង់ច្លលស：   

地址 Address / អាស័យដ្ឋា ន្：   

國家別 Country / ប្រច្ទ្យស：   

連絡電話 Phone number / ច្លខទ្យូរស័ពទទ្យាំនាក់ទ្យាំន្ង：   

 

 

To / ច្ៅ: 

266003 宜蘭縣三星鄉三星路二段265巷100號 

聖母醫護管理專科學校 技術發展暨國際合作處 國際合作中心 
St. Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and Management 
Technology & Cooperatition Center 
Center for International Cooperation 

មជ្ឍមណ្ឌ លប្រតិរតតិការនិ្សេិតអន្ារជាតិ នន្សកលវិទ្យយល័យ Mary’s Junior College of Medicine, Nursing, and Management 

Technology & Cooperatition 

No.100, Ln. 265, Sec. 2, Sanxing Rd., Sanxing Township, Yilan County 266, 

Taiwan(R.O.C) 

ផ្ទះច្លខ 100, ផ្លវូ 265, ផ្ផ្ែកទ្យ ី2, ផ្លវូ Sanxing, ទ្យបី្កងុ Sanxing, ច្ខតត Yilan, នតវ៉ា ន្ ់
 

 
請填寫以下空格並將本表貼於報名信封上，以限時掛號郵寄。 

Please fill in the blanks below, attach this form on the envelope, and send by registered mail. 
                                                                            សូមរាំច្ពញវលខាងច្ប្កាម ច្ហើយភាា រ់ទ្យប្មង់ផ្រររទ្យច្ន្ះច្ៅច្ប្សាមសាំរុប្ត ច្ហើយច្ផ្្ើតាមនប្រសណី្យ៍ចុះច្ ម្ ះ។   


